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ALIANȚA NAȚIONALITĂ'ȚILOR. 


Nouă multă plăcere ne fac «na- 
ţionaliștii» nostrii tociţi cu vîrcolă- 
ciile și salturile lor mortale politice 
pre funiile acăţate în înălţimea, ce- 
riului. Blondin pe lângă acești oa- 
meni a fost o ființă proastă. Roa- 
tele ţigăneşti ce se pot vedea la 
capetele satelor dela puradei lui 
Faraon n'au nici un preţ pre lângă 

"figurile făcute de «capii» (22)) 
nostri naţionali! Vaiu de capul nos- 
tru, dacă noi cu de ace Sa, capete 
ne fălim! 

Este vorbă de o nouă prostiă. 
Este vorbă de «alianța naţiona- 
lităţilor» cu, scop de a crea un 
nou stat, o împărăție nouă pre pă- 


mântul pre care lăcuim. Și foile 


noastre românești, fireşte de pănu- 
ra acelora, cari în butul ungurilor 
'şi-ar beli pruncii şi "și-ar arunca în 
gura Molochului, saltă de bucurie 
vezându-le drojdiile naționalităților 
în cuibul «capilor» nostrii politici. 
Căci avem de a constata, că na- 
ţionalităţile în Ungaria, mai vîrtos 
lumina ochilor, bărbaţii înţelepţi, 
cu vederi şi cu oare-care trecere ai 
acestor naționalități nu st pot con- 
funda, cu drojdiile pătimașe, cu ele- 
mentele de disordine ale popoare- 


lor, cari vreau a strica cu ori. ce 
preţ fără ca să știe ce să va naște 
acolo unde ei au derimat, au 
pustiit. 


Da, poporul slovac cu inteli- 
ginţa sa, croații cu inteligința lor, 
șerbii cu inteligința, lor, sașii cu in- 
teliginţa lor, ma și românii cu in- 
teliginţa lor adevărată au primit 
de basă constitutiunea patriei; au 
recunoscut fundamentul statului pre 
care astăzi ne odihnim. * Programul 
nostru naţional alcătuit de toată 
inteligința poporului român ne ara- 
tă cărarea constituțională pre care 
avem să hălăduim. Programul 
nostru naţional e așezat pre consti- 
tuțiunea patriei respinzând toate 
mijloacele, cari pre poporul român 
din punct de vedere constituţional 
Var putea înegri. In programul nos- 
tru naţional nu să află un punct 
care ne ar sili ca să ne năzuim: a 
crea, o împărăție sub numele «Aus- 
tria» pre cum a mai fost. Aceia 
dintre noi, cari să aliază cu droj- 
diile popoarelor a' crea o altă îm- 
părăţie, ni-l calcă în picioare pro- 
gramul naţional, care până az nia 
mântuit onoarea patriotică, seriosi- 
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tatea politică dându-no valoare în 
luptele noastre naţionale. 


Putem merge: mai departe și 
întrebăm în a cui nume lucră aceia, 
dintre noi, cari să străduesc a rea- 
liza «alianța naționalităților?» Lauc- 
ră ei oare în numele poporului ro- 
mân? în numele comitetului naţio- 
nal din Sibiu? Cine sunt aceşti oa- 
meni și de la cine 'și-au căpătat 
ei plenipotența ca să facă cea ce 
fac? Dacă ei lucră în numele co- 
mitetului naţional, întrebăm unde 
să află și cum sună hotărîrea comi- 
tetului? Că oare comitetul. acesta, 
„fără întrebarea adunărei naţionale, 
putea ar aduce niște hotărîri prin 
cari să să nimicească toate punctele 
din programul . poporului român ? 
Da oare programul naţional să poa- 
te nimici prin comitet? Şi oare co- 
mitetul poate-'şi da învoirea la fe- 
curi cari cu punctele din program 
nu sunt în consonanţă? 


Nu suntem filosofi, nu suntem 
plini de știința lumei, totuși atâta 
știm: Nime nu poate vorbi în nu- 
mele altuia,- dacă el n'are încredin- 
țare. 

Alianța cu drojdiile naţionali- 
tăţilor așa-dară nu să poate face în 
numele poporului român, ma nici 
în numele comitetului naţiunal; să 
face dare în numele niștor oameni 
dintre noi cari dacă cumva ar pu- 
tea ajunge în raiu, ar striga: Nu 
aș da un dărab din coada dracului 
pentru toți îngerii raiului ! 

Cine sunt acești oameni? Oa- 
meni tociţi, flendurile trecutului; 
boi cari au tras la jugul nemților 
și nici astăzi nu-l pot uita absolu- 
tismul în care — fără muncă — 
numai prin linguşire și spionagiu 











au îngăzdăcit. Ochii acostora, “vă- 
tămaţi de constituționalismul și li- 
bărtăţile patriei, sunt copţi însă nu 
de soarele și căldura, liberalismului 
ci de sistemul absolutistic sunt că- 
liţi! Da cum? Acești bărbaţi flen- 
duroși în idei, confuși, fără vederi 
europene, fără bun simţi cătră așe- 
zemintele noastre, acești bărbaţi 
ne vor învăța: ce e constituționa- 
lismul, liberalismul cari atunci s'au 
simţit de mai fericiţi când trăgeau la 
jugul lui Bach şi Schmmerling? 
Sau drojdiile nationalităților ne vor 
arăta nouă drumul de fericire în 
patria noastră? N'am fost noi oda- 
tă în alianță bisericească cu slova- 
cii, cu șerbii? Nam fost noi în 
alianță cu nemţii şi celelalte na- 
ționalităţi în contra ungurilor? Avut- 
am noi ceva folos? Jignire, despreţ, 
facere de rîs, ocară și bajocură pen- 
tru tot momentul ni au fost plata, 
pentru sângele vărsat și pentru jert- 
fele aduse pe altarul alianţei. 


Oare ce traiu ar avea poporul 
român în împărăţia alcătuită de 
alianţa, naționalităților ? 

Astăzi ne mâncăm cu un po- 
por, cu ungurii, atunci ne am mân- 
ca cu șepte. Astăzi cerem de la 
unul, atunci am cere de la șepte. 
Astăzi învăţăm o limbă, atunci am 
învăţa șepte, căci în congrese la, 
consfătuiri cum ne am înţelege da- 
că n'am pricepe toate limbile vor- 
bite de naţionalităţi. Astăzi ne lo- 
vește unul, atunci ne vor lovi șep- 
te; astăzi rivalizăm cu unul, atunci 
vom rivaliza cu șepte; astăzi dăm 
pentru unul, atunci vom da pentru 
șepte (universităţi, teatre, alte in- 
ştituțiuni); astăzi suferim de la 
unul, dar mai mare mai învățat, 


Li 


UNGARIA. 21 





1 EI = = 
“Noi nu voim să 'nvățăm patriotism 


mai cult, atunci vom suferi de la 
șepte mai prosti, mai ticăloși. 


Nu! statul unguresc consolidat, 
cu aşezeminte europene, cu un tre- 
cut de un mileniu, nu trebue dat 
pă mâna popoarelor, căci ce să va 
alege din acest pământ dacă noi 
șepte-opt naţionalităţi ne vom prin- 
de de păr, și ne vom hăţi, ne vom 
pierde vremea între frecări și sfade. 





și liberalism de la acei slovaci și 
șărbi, dela acei români și gtrmăni, 
cari afară de hotarele ţării să adu- 
nă laolaltă și să sfătuese cum să o 
dărăburească patria în care trăesc. 

Acești oameni ar ştie una: a-l 
vinde, iar nu a-l ferici statul un- 
guresc | 

Grig. Moldovan. 


DESPRE ISTORIOGRAFIA ROMÂNA. 


(Urmare.) 


Schimbarea locuitorilor și înmulţi- 
rea românilor s%-o arete unele istorii ale 
Rodnei. Pre timpul învasiunei tătarilor 
Rodna a fost opid, şi încă un opid bogat 
gormân (dives Teutonum villa) la care 
bogăţie a ajuns prin cultivarea băilor de 
argint (minelor) rogești (regis argentifo- 
dina,.) 

Când sau așezat acolo oaspeţii (hos- 
pites) — căci acesta e numele acestor 
veniţi germâni sub regii din viţa lui Ar- 
pad și sub ceialalţi regi — nu știu, dar 
putem fi securi, că pentru băieșit au fost 
chiemaţi acolo, și că n'au scos afară de 
acolo pro românii de mai "nainte ce sar 
fi ocupat, cu băieșitul. Cel puţin până 
acum nici cea mai poetică istoria română, 
ma descoperit originalii băieși adeca pre 
români, cari ar fl premers slavilor băie- 
şilor de saline și gormânilor:băieșilor de 
metal. Rodna ori Rudana a fost așadar 
întemeiata de germâni, și să poate, ca 
numele germân Rodon, însemnează pă- 
mânt pustiu, deșort. 


Ordele tătarilor în anul 1241, sub 
conducerea Kadan de cătră miază-noap- 
te, din Rusia, sau apropiat cătră Rodna. 
La auzul acestei vesti locuitorii opidului 
inarmaţi au alergat presto munți și prin 
păduri inaintea inimicului ciocnindu-să 
cu cl. Inimicul si simulează că fuge, și 


locuitorii încrezuţi în bucuria lor uită de 
a să grigi, și astfeliu copleşiți de tă- 
țari au fost siliți a să preda nu numai 
pre oi, ci şi pre comitele lor (eomes) 
Arisbald cu 600 de armași aleși!. Noblea- 
ţa acestui oraș germân o documentează 
şi aceasta împrejurare, că a cutezat a 
merge inaintea tătarilor și a să lupta 


“eu oi. 


Opidul a fost seutit de a fi pustiit, 
căci în 1968 inaintea judelui și a juraţi- 
lor aceluia (nos judices et jurati-de Rod- 
na) comitele Roth, cu învoirea, rudelor și 
a erezilor lui şi vîndu proprietatea și 
jumatate din minele de argint comitelui 
Henrik, fiului lui Brendolin, pentru un 
preţ, de 150 mărci de argint fin, care su- 
mă era dătoriu a o solvi regelui pentru 
oficiul seu (quam solutionem Comes Ro- 
tho domino regi pro officio sol sere; tene- 
batur)?. e 
In anul 1219 regele Ladislau al 
IV-lea concede, ca Laurentin, banul Se- 
remului, fiul voivodului Laurentin din 
Ardeal, să poată vinde pentru 150 mărci 
de argint fin lui Hones fiului Brendelin 
din Rodna, propriotatea sa Kondtelek. 
Acel Kondtolek înainte do acea a apar- 
ținut comitatului Diibâcei, adeea opidului 


Carmen miserahile XĂ, 
Urhundenbuch p. 89 
16% 
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împăriitese a Dăbâcei însă Bola al IV-lea 
Va donat voivodului Laurentin. Cuvintul 
Hencs do secur o numai schimbarea unui 
dialect gormân a cuvîntului Hinz, caro 
cară e schimbarea desmierdiătoare a cu- 
vintului Henri. Despre acest Henes, fiul 
lui Brendelin, zico documentul, că e ve- 
cinașul mai apropiat a banului Lauren- 
țiu (propinquior cometaneus), și pre 
atunei era directorul (prefeetul) opidului 
regesc Buda, (rector castri Budonsis)!. Din 
acestea două diplome vedom acea, că 
Rodna există încă ca opid și din numelei 
proprii apare și germanitatea locuitorilor 
aceluia. 

Cu Andrei al III lea moare vița lu 
Arpad și Ungnria incepe a decădea în 
urma, frecărilor și emulărilor pentru tron 


și sfăzile celor mari pentru usurparea - 


drepturilor. Voivodul Ardelean încă ajun- 
go la putere ocupând venitele regești, 
așadar și minele de argint din Rodna, și 
şi orașele Deș și Clușiu ete. Numai în 
anul 1800 recunoaște pre Carol de rege, 
(recognoseimus Dominum Carolum Dei 
gratia, regem Hungariae) și promite a da 
îndărăpt baile de argint din Rodna și și 
celealalte (item promissimus cidem, .resti- 
tuero et recmittere argenți 
Rodna. . . Comitatum Siculorum, villas, 
Deces, Clus et Zeheli în eisdem villis)2. 
In timpul acesta de reșmeriță şi în 
cel urmiitoriu locuitorii germâni scad din 
co în ce, și în locul acestora în oraşe 
ici-colea ce e drept îi înlocuese maghiari, 
înșă în sate ajung la putere românii. 
Unde documentele amintese pre lângă 
«hospites> şi «populus» : acolo cuvîntul 
«populus» mai tot-dea-una înseamnă lo- 
cuitorii români. In anul 1414 judele opi- 
dului Bistriţa cu numele Andrei Riemor 
și juratul Nicolau Scherer și judele din 
Dumitra-mare, loan Globis face acusă 
înaintea regelui Sigismund, că nobilii 
„veeinași, mai virtos Niculao, fiul lui 
Appa şi loan Betleni, precum și prefoc- 
ţii acelora, conturbă, pre locuitorii gor- 
mâni şi pe gormânii ai Iadului în folosi- 
rea pământurilor, pădurilor şi a apei co 


1 Teutsch și Firnhaber; Urlundenbuch p. L!8. 
2 Fejtr: Codex Diplom. VIII. 1. 389. 


fodinam de 


si estind de-a lungul parcului co curge 
din cotatea regoască Rodna (a parte cas- 
tri nostri Rodua nuncupati  decurrons 
fluvius) şi pre lângă riul Bistriţa. Regele 
deci lo demândă ișpanului secuilor Nâdas 
Mihâly Salmo și subvoivodului Ladislau, 
că să apere și să asccure pre deplin și 
intr” adevăr pre locuitorii şi oaspeţii Ia- 
dului în folosirea proprietăţii lor (ipsos 
nostros populos et hospites de Iand)!. 

Locuitorii germâni ai Rodnei scad, 
și locul lor îl ocupă românii, cari întră 
totodată și în drepturile locuitorilor de 
mai "nainte. Dar acestia (românii) nu 
continuă cultivarea minelor fie din ori 
ce causă (după documente, din causa st- 
răciei). 

Aşadar oraşiului Bistrița e cu pu- 
tință a lua în posesiunea sa valea Rod- 
nei și îi dobândi dela rege și pre locui- 
torii români. Inainte do acea au putut fi 
sfăzi intre fise și comitat; acum să nasc 
neințelegeri intro oraș și comitat (Dăbâ- 
ca); fieşte care voiește a dobândi pre 
români pe sama sa. Acusa ajunge înain- 
tea regelui Mathia, care în anul 1472 
din Gyr lasă să să serie astfeliu: 

«Judele orașului nostru Bistriţa, ju- 
raţii și toată comuna să tânguose, că 
deși toți românii locuitori ai districtului 
valei Rodnei (universi Valachi in distrie- 
tu Rodna-vâlgye commorantes) au fost 
dați pentru tot-dea-una orașului nostru 
(donați fuissent în perpetuum): totuși 
nu demult mai marii nostri (dieatores 
nostti) au rupt dela oraș pre români și 
i-au așozat între nobilii comitatului, și 
pre aceia ii trag spre jigniroa libortaţii 
lor.» — Regolo dispune deci, că pre ro- 
mâni do acum înainte să nu-i numere 
între nobili, căci conform donaţiunilor re- 
gești de mai 'nainto aparţin orașului și 
trăbue să rămână la acela și să să bu- 
cure  neconturbăţi de libertăţile avute. 
mai înainte (in omnibus libertatibus, qui- 
bus alias usi fuerant, pormittatis ot per- 
mitti facere deboatis). 

Cu trei ani după acoa în .1475 re- 
gelo Mathia iarăș dii un document (0 


1 Fejer: Cod. Diplom. X. 8i, 552, 
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diplomă), earo răvarsit lumină și pro con | pimântului donat mai degrabă ori mai 
do mai "nainte. târziu i-au astrins la stare iobagială; — 
Diploma sună astfeliu: «Voim, că | acost lucru s'a întîmplat în Ardeal și 
opidul Rodna din comitatul Dăbâcoi eu | Ungaria întocmai așa, ca-si în Gormânia 
valea-hoduei cu tot eo-i aparţine (oppi- | și Franţa, şi aiurea. 
dum lodna vocatum cum suis portinon- Am văzut, că și în România și 
tiis Rodna valle vocatis in Comitatu de | Moldova țiranul moștean a fost român 
Doboka), care în timpurile turburate do | zazetoztv, după cum să exprimă în mod 
mai 'nainto sa sirăcit foarto, iarăș să să | știențifie. 


reedifice: pontru acoa grațios atât pre Orașul Bistriţa încă sa privit pre 
germâni cât şi pre ccalalţi locuitori ai | sine de domnul pământului donat și pre 
opidului (hospites ot inhabitatores oarun- | locuitori, dintre cari nemţii au fost dis- 
dem) îi scoatem din comitatul Dăbâcei, | părut, i-au făcut iobagi. 

și precum doja am fost hotărit: mai Coi din valea Rodnei, răzimându-să 
"nainte, îi întabulăm în sinul orașului | pre diploma regelui Mathia, disputau 
Bistriţa, asa încât numitul opid cu toa- | acea, că ei din punet de vedere admi- 
te colea aparținătoare lui să să bucure | nistrativ-judieial depind dela orașul Bis- 
„de acelea favoruri pe cari Bistriţa lo fo- | triţa, care nu cuprinde în sine obliga- 


losește de mult. Așadar opidul Rodna | mânt iobagial; și din asta causă au de- 
şi toate aparținătoare lui tot-dea-una să | negat datoriile solvite până atunci. Pira, 
fie supusă orașului Bistriţa (dictae civi- | după natură, au ajuns la guvernul Ar- 
tati nostrae subjecta somper esse ces- | dealului, care spre aplanarea neinte ege- 
seantur), şi astfeliu să sorvească și să | rilor a esmis o comisiune. Un membru 
plătească darea, precum servesc și o | al acestei comisiuni a. fost Samuil Bru- 
plătesc orăşanii». ckenthal. Comisiune recunoaște de justă 

Tot în acel an Bistriţa a fost și | pretensiunea orașului Bistriţa și judecă 
pusă în posesiunea Rodnei și a valei | valea-Rodnei spre solvirea dătoriilor ro 


acelea pre caro o a căpetat ea dona- | masă în restanță. Contra acestei decisiu- 
țiune!. ni cei din valea Rodnei au apelat la gu- 
Dintracestea vedem, că a decurs | vern și acesta le-a dat lor drept. 
pîră între auctoritățile comitatenst și ora- Pre timpul acosta (1761) era cuge- 
șăneşti, că oare locuitorii opidului Rod- | tul principal. al guvernului din Viena 
nei și a valei-Rodnei, fie acea de ori ce (redicarea) institutirea granițerilor, cu a 
naționalitate. și stare, aparțin aceia co- | cărei îndeplinire a fost cuncrezut baro- 
mitatului și sunt dători să poarte darea | nul Adolf Buccow, comandant al cava- 
și greutăţile aceluia, ori aparţin ci ora- | lerii; afară de acea avea do scop şi 


şului, și astfeliu sunt dători să poarte | unirea, bisericoaseă, dela caro sau fost 
dările și greutăţile acestuia. Pira să fini | rupt cea mai mare parto a românilor. 


în favoarea orașului. Dar ce e mai mon- Buccow în numele Mariei ereziei a 
mentos din punct de vedere ethnografie: | enunțat acea, că românii din valea Rod- 
din documentele citate observăm, că lo- | noi întradovăr îs iobagi, dar de sub io- 
euitorii români pre la anul 1470 în va- | bagime vor putea scăpa, dacă să vor 
lea Rodnei îs mai numeroși, îs mai nu- face soldaţi, și vor primi unirea, deorece 
mai ci siuguri aci; şi de bunăsamă în | în miliţie şi între nobilii scutiţi de dare 
opidul Rodna au apucat deasupra nem- | pot fi primiţi nnmai uniţii. După acest 
ților. anunțiu la început numai decât mai 


Donătoriul, ori e proprietar privat, | mulţi do 4000 români Sau însinuat de 
ori o comună orășăncaseă, pro locuitorii | soldaţi, și Sau făcut uniţi? 





1 Diplomele citate vezile la Marienburg: Geo- 1 A szckely hatărârseg tortânete. Irta gr. 
graphic des Grosa-Fitrstenthums Siebenbiirgen t. Ii, Teleki Domokos; kăzzi tette Szubs K. Buda-Pest 
p. 387—300. | 1877. 1%. 
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E preţios scheletul istoriei Rodnei 
pentru  încolatul românilor. Rodna în 
anul 1241 e opid puternic de biăieși ger- 
mâni; încă și după pustiirea tătarilor 
mai stii, însă dă îndărăt, deorece îi scad 
locuitorii germâni, a căror loc il ocupă 
românii. Orașul Bistriţa din apropiore, 
care privilegiile sale și le-a știut susţi- 
nea și față de Ioan Hunyadi — care a 
fost domn feudal puternic, — ma chiar 
a și le și întări prin el!, devine mai pu- 
ternie și şi recuiră și Rodna și valea 
Rodnei. 

Precum înainte de acea locuitorii 
germâni ai Rodnoi au fost liberi, așa și 
românii ce le-au urmat lor încă au 
fost liberi la început, adeca plăteau dare 
numai regelui deinpreună cu comitatul. 

Acum ajungând sub jurisdicţiunea 
Bistriţei, plătese dare regelui deînpreună 
cu orașul. Însă orașul și-îi face iobagi. 
Pirei causate din acest lucru Buccow îi 
face capăt întrun mod curios — dar tot- 
odată pregătește în câtva și însureeţiu- 
nea românilor din 1784. 


Orașul puternice germân (Rodna) din 
1241 azi e sat românese. Chipul ethno- 
grafie al Rodhnii preste tot represintă _ti- 
pul Ardealului românsţ. 


1 Teleki I6zsef: Hunyadiak' kora, , 10 p. 343 
să poate ceti donăţiunea prin care regele Ladislau 
al IV-lea (V) în 80 ianuariu 1453 pre fii lui loan 
Hunyadi pre Ladislau și Mathia îi denumește conți 
perpetui ai Bistriţii; şi tot acolo pe paginile 339. 
etc. s& poate ceti şi diploma de instalare de datul 
8U iuliu, în cari afară de oraş să enumeră și satele 
aparținătoare lui. Numele celor 24 sate corespund 
întru toate acelor nume de sate, pre cari le amin- 
teşte, ca împrejurimea Bistriţei, Marienburg în de 
multeori aminţită geografiă a sa t. IL. p. 386. Nu- 
mai numele satulni din 1453 Pântek azi e Pintak; 
Szentivdn (Sântivana) însă, care deja în 1453 s'a ţi: 
nut de Bistrița, la Marienburg obvine ca aparțină- 
toare valoi Rodnei. 











Intvadovăr nu stă, că în Ardeal să 
fi promers românii pro maghiari și ger- 
mâni, adecă că cultivătorii Ardealului 
mai întâi să fi fost aceia, apoi acostia. 
Daci, Xenopol, și în genere istoricii ro- 
mâni așa ar voi a vedea faptele, precum 
acelea au fost și sunt, între miile de 
împrejurări ar observa și acea, că popo- 
rul român nici nu i-a putut da nume ţi- 
rii în care a ajuns, și pre care maghiarii 
o au fost numit FErdelw, ear germânii 
Siebenbiirgen. 


“Numele Dakia numai la cei învăţaţi 
să află și în timpii mai recenți începu 
al recomanda Şincai: insuși poporul 
român îl numește Ardeal, care e atare 
schimbare a maghiarului Frdely, cași 
schimbarea mai inainte amintitului Pin- 
tak din Pontek. Nici nu e de lipsă ca 
maghiarii și germânii să să provoace la 
dreptul celui mai tare, adeea la acea, că 
au cucerit, țara dela români, și dacă to- 
tuși o-a; face, o-ar faco din neștiinţă, 
precum Xenopol pretinde din neștiință 
pre sama românilor principiul de drept 
«prior tempore potior jure». 


(Va urma.) - 


Paul Hunfalui. 


1 Georgiu Șincai în 1780 edară în Viena pri- 
ma grammatica română redactată de Klein, sub acest 
titlu: Elementa linguae Daco-Romanae, sive Valachi= 
cae. — Ediţiunea mai nvuă o prevăzu cu o prefaţă 
Şincai în 1805, în care zice următoarele: «Gentem 
placuit non mihi soli sed aliis etiam communi noe 
mine Daco-Romanam propterea appellare, quod ea- 
dem diversas regiones ac provincias incolens diver- 
sam quoque nomenclaturam ab iis aut earum parti- 
bus sortita est». Intr' acestea cuvinte, dacă Xeno- 
pol ar voi al înţelege, Şincai exprimă cel istorie 
adevăr despre migrarea românilor, ce n'a avut de 
intenţiune Șincai, care nu numai lui Xenopol, ci 


| tuturor istoricilor români li părintele spiritual, 
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FORMATȚIUNEA LIMBEI ȘI A NEAMULUI ROMÂN. 
(de Goorge Alexi.) 


Po timpul când să îneopo adovărata 
venire a românilor, maghiarii eri con- 
ştituiți atât în privința do stat cât şi so- 
cialminte, cea-eo argumentează însăși 
limba română. 

Elementele maghiari din limba vla- 
hă îs cuvinte culturali scoase din viaţa 
de stat și cetățenească, din numirea de 
măestrii, recuisite economice, verbe, ad- 
iective, atribute ete; precând elementele 
vlahe din limba maghiară îs din relaţiu- 
nilo unui popor de viaţă nomadă etc. 

Influinţa maghiară să reprezintă 
nu uumai în limbă, ci şi în literatură. 
Protestantismul maghiar și sas a pregă- 
țit fundamentul literaturei vlahe. Prima 
carte scrisă în limba vlahă apare la noi 
în Ungaria în anul 1648. George Ra- 
kocy I-ul traduce pe românie întreagă 
bibliă şi o odă po spesele sale proprii. 

Esaminând codicele Voroneţian ca cel 
mai vechi dintre monumentele limbistice 
scrisă, vom esperimenta că acela are 
a-și mulțămi subsistința sa numai refor- 
măţiunei. 

În codice găsim și atari cuvinte, 
cari nicăiri nu s'au putut descoperi în 
anticitățile valahe, ba nici credem, că 
acelea să fi osistat cândva în acea lim- 
bă, așa d. o.: fuglu (fogoly = captivus); 
gileluese (gyilsl); izeclan (izetlen); mur- 
guese (morog); (me) ponosluese (pa- 
naszol). 

În acest codice mai găsim şi atari 
cuvinte, cari îs cunoscute vlahilor ce-s 
mai mult espuși influințălor maghiare! 
— do prin comitatul Aradului și a Biho- 
vului — așa, d. e.: felelot (felelet); fole- 
luese (felel). 

Din aceste fasiuni sii poato deduce, 


1 «Jlemente maghiari în limba valahii». Opera- 
tul acesta de George Alexi sa început în fasciclul 
din april a foici «Magyar Nyelwtir» din 1887 şi s'a fi- 
nit în cel din Mai al aceluiași an. Operatul a cșit 
și în ediţiune separată, 


a-86 fi amostucut 


că, scriitorul codieelui lu compunerea ope- 
ratului Sa folosit și de ceva dato origi- 
nali maghiare. Cumeă ar fi tradus nu- 
mai din maghiari, nu credem, dupăce 
contrarul acesteia îl argumentează chiar 
întrețăsiturilo frasălor slave ale codicolui 

Dar că Sau folosit și-traduceri ma- 
ghiaro, putem presupune chiar numai 
provocându-ne la fasiunile de mai "nainte. 

Rosultatul influenţei maghiare să 
poate vedea și din colorile naţionali va- 
lahe, cari Sau compus din cele stcuești, 
maghiare și săsești. În tricolorul valah 
sunt combinate dară colorile color 3 na- 
ţiuni ardelene. 


Punând cuvintele -maghiare din 
limba valahă sermtărei serioasc vom 
osporia cumeă acelea îs usitate de 


regulă nu numai la noi în Ungaria și 
Ardeal, ci din coace de Dunăre preste 
tot locul unde locuese valahi. 

Fără voio trebue să-ne punem în- 
trebarea: oare ce e causa la acoasta ? 

Răspurisul ni-l dă istoria și numele 
acelor locuri, în cari sau colonisat va- 
lahii. 

Basaţi po istoriă trebue să știm; 


că mai "nainte au locuit maghiari mulți 


atât în Moldova cât și în România; nu- 
mele locurilor ne spun, cumeă în cele 
mai multe părţi: antecesorii valahilor 
orau maghiari. Ce su întîmplat cu a- 
cestia ? ; 

S'au contopit și umostecut în valahi - 
ostorminându-să chiar așa, ca și Slavii, 
Grecii, Iașii, Cunii ete. Amentirea lor 
însă a rămas în limba valahă. 

Așadară mavem afacere cu, o îm 
prumutare deșartă, dupăce un popor nu 
poate acecptu în limba sa forme grama- 
ticali, verbe, adiective atribute cote. fără 
4 în cevn rudenii de 
sânge. 


Dupiăcum nau perit popoarele an: 
tico a litruztilor, Sabinilor ete, din Istorii 


| Va v ve 


„vastă, decât: să ne putem 
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romană, ușa trăoşto și maghiarul între 
valahi. După sânge maghiarii cu valahii 
îs înrudiți, numai cât maghiarii îs frăţi- 
nii cei mai tineri ai valahilor. 


Câteva dintre cuvintele maghiare 
împrumutate, no fac a cunoaște încă un 
lucru ponderos (d. e. alduese = âld; 
aldaș = âldâs; aldămaş = ăldomâs ; 
lăcuese = lakik; hitP!an = hitetlen sau 
hitlen ; Bămușu = hamis; mântuese = 
ment etc.) 


Dupăcum ne învață istoria, regele 
Bela al IV-lea a inființat un episcopat 
cunie. — Acestui episeopat — basaţi pre 
espresiunile bisericești maghiare de mai 
sus — au aparținut fără îndoială și va- 
lahii. Aceasta cesțiune e cu mult mai 
esprima la 
acest loc mai amărunțit asupra ei. Des- 
pre aceasta să va amonti îndetăieat în 
operatul întitulat: «Cuvintele culturali a 
limbei valahe», caro credem, că va resol- 
va definitiv cesţiunea valahă. 


Acuma să ne reîntoareem la pro- 
ducțiunea cea mai frumoasă a cărţei lui 
Râthy întitulată: «<Formăţiunea celor două 
voivodato valahe». 


Aceasta cesțiune, afară de cartea 
lui Râthy — n'a putut-o nime resolva 
așa sigur şi critice. 


Numai însuși Roesler a mai venti- 
lat și presupus ceva în causă, dar şi 
dânsul după câteva date geneologice sa 
cufundat. 


Din scrutările lui Râthy apare, că 


mai dedomult aceste 2 ţări au fost locui-! 


te de Iasi și Cuni (Cumani) și Slavi, pe 
cari însă limba română i-a înghiţit în 
s6nul său păstrându-le memoria numai în 
câteva, cuvinte. 


E interesant cum espune autorul, 
că numele: «rumen> în România n'a fost 
nume naţional, ci față de boierime nu- 
me «iobagi», 

„ Datele lui le întregesc și eu cu câ- 
teva: 

«Fu sii-i fiu rumen cu feţiorii mei 
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(Hașdou Arch.t) 1. 8. anul 1610. Acost 
rumen fostau fugit în ţara ungurească 
(14. anul 1627). 

Am vândut doi rumeni (15. anul 
1629). Am vândut noi acest rumon do 
buna voaia noastră (93. anul 1638.) Am 
fost cumpărat trei rumoni pro numo: 
Voico Glova, și Coman și Cresta (82, 
an. 1630.) Pisăt gospodstromi voacă ro- 
mânilor mănăstiri din satul Flămânzăști 
(adeca voivodul. 107. an. 1649.) Lam 
dăruit cu doi rumeni (139 an. 1620.) 
s.c.1l.s.e.l. 

În capitlul întitulat <«Emigrăţiunea 
valahă» ni să lămureșto împrejurarea, 
cum descindeau valahii din munții arde- 
leni la șăsurilo ungare ca să devină 
agronomi. 

Aceasta după datele istorico s'a în- 
timplat prin seclul al XVI. 

Limba ne argumentează — tot îm- 
prejurarea — cum valahimea a învățat 
a cunoaște și a numi — pe șăsurile ma- 
ghiare — cele mai multe recuisite eco- 
nomice (Elemente maghiari în limba va- 
lahă). Tot au să tractează cum au pe- 
regrinat valahii din deal in deal spre 
comitatele nordice până la Moravia, Ga- 
liția, Rusia sudică, ba și chiar până la 
Caucaz. 

Pe mapa alaturată la cartea lui 
Râthy poate vedea lectorul întreagă ca- 
lea, peregrinărei. 

Capitlelo ultime întitulato: «Renoi- 
rea limbei şi istoriografia valahă» apoi 
«Tabloul — chipul — naţiunei valahe» 
îs consacrate în toată întregitatea lor 
rolațiunilor presonte. 

Care ar putea fi altă istoriografiă 


„ valahă decât: Suntom români, descen- 


dinți de ai legiunilor traiane, moștoni 
daciei | Și aceasta e ronoirea limboi? 
«Latin» e un numo domn de atari 
succesori nobili. Scrierea şi ortogra- 
fia lor? 
Acea o «etimologică», ca să argu- 
menteze. succosiunea lor latină, 


1 (Haşdeu: Arch,) Archiva istorică a Româ- 
niei. București 1365. vol. I-II. 
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În timpul mai nou însă începem a 
no desbrăca do aceste idei nofericite și u 
ne reîntoarce la sângurul fundament să- 
nătos: la limba poporului, cu caro s'a în- 
ceput și roformăţiunea scricroi. 
€ E adevărat că încorearea mai tră- 
buc pipăită în întregul stu, dar cu toate 
acestea, pașii sunt induși în calea cea 
adevărată și viitorul no va argumenta 
cumeă limba poporală e acea, po a. cărei 
basă trebue edificată cultura naţională 
și întreagă, ortografia fonetică, căci nu- 
mai acestea îmbrățășază și susțin atât 
tonul limbei, cât și cultura ei. 

Încât priveşte capitlul întitulat: 
«Tabloul — chipul — naţiunei valahe» nu- 
mai atâta putem zice, că această amt- 
runțire pictorească e demnă a-să ceti cu 
cel mai mare interes de ori și cino. 

Eată dară conținutul sau cuprinsul 
scurt al cărței: acceptiune nouă, activitate 
nouă. Succesele: leagănul valahimei e 
Dalmația și porturile adriatice; nașterea 
limbei rumâne sceclul VI—VII; presenta- 
rea, valahilor în Ardeal, să poate fiesa 
pe timpul ocupărei patrioi, precând a 
rumânilor în seeclul al XII-—XIII; facto- 
rii constituirei celor două voivodate va: 
lahe îs: Iasii, Cunii, Slavii în frunte cu 
dinaştia Băsărabană cunică, 


Râthy uitând 2 lucruri, a lăsat ne- 
atinsă toate preventirele acelora, și anu- 
me: pentruce și când apucă valahimea 
lumea din patria sa străbună ? 

Aceste întrebări, — deşi serutările 
de până acuma nu pot răspunde la dân- 
selo, — rocer chiar o așa lămurire pon- 
deroasă ca-și ori-care dintre cele de sus. 


Până-când nu venim în curent cu 
acoste 2 lucruri, cesțiunea valahă — în 
aceasta privință — rămâne un misteria, 
la al cărui deslogaro vor fi chemate csa- 
minările mai târzie. 

Înainte de a zico romas bun ciirţei 
lui Râthy, nu putom lăsa neatins acel 
resultat al serutărilor sale caro ne arată, 
că limba valahă nu co limbă ei ciargond» 
și o atare «desvoltătură» ca-și d. e. arapu- 
volsiceascii, (n6ger-velseh). 

În una nu putom consimţi cu Rothy 





| și anume, că cl afirmă despre «stadiul 


primitiv al limbei valahe» dosconside- 
rând împrejurarea, e dola stadiul acesta 
au trecut mulţi soclii în docursul cărora 
accu Sa inundat do urmelo limbistice a 
multor popoară. A desconsiderat şi îm- 
projurarea, că accea iargonă, caro mai 
"nainte s'a grăit de; păstorii iliri, s'a în- 
trogit și suplenit defectele cu material 
de al elementelor streine mistuite în sânc, 
aşa d. o. Slavi, Greci, Cuni, Iaşi, Un- 
guri. 

E adevărat, că acea reoglindează 
desvoltarea limbei italiene, ba putem 
adaoge chiar și dialectul acelea; dar 
limba valahă no argunientează, că ea 
deja a fost în Jegătură foarte aproape 
cu limba latină a tîmpurilor celor mai 
antice. 

Resultatul acestei legături e acela, 
că ea a primit în sâne nu numai atari es- 
presiuni latine cari în alte limbi romane 
nu să găsbsc, ci a mai acceptat şi forme 
gramaticale. 

Că chiar limba valahă a păstrat 
arehaismi, să esplică din natura sa de 
predilecţiuno munteană. 

Ea prin munţi ma putut avea acele 
conncesiuni și desvoltare limbisțică cari 
au fost pe pământul Italiei, — de altă 
parte“ poporul muntean totdeauna e mai 
conservativ decât cel dela șăsuri. 

Am afirmat mai sus, că limba va 
lahă a fost pătrunsă și de desvoltarea 
dialectelor italiene ; acest moment îl ţi- 
nem ponderos pentru a lămuri: până-când 
a rămas elementul valah compae în 
patria sa străbună ? 


Dupăcum în genere ne este cunos- 
cut, dialectul italian venețian folosește 
cuvîntul giorno şi cu zorno; Giovani cu 
Zovani etc. 


Așadară sunetului «j» corespunde z. 


Chiar aceasta o esperiăm și în une- 
lo cuvinto a limbei valahe, d. e. cuvîn- 
tul latin jacoo — să schimbă în zac; 
din Sanctu(m) Iohane(m) să face: Sân- 
Zoane. Do aci vedem că schimbarea lui 
«j» în z (Sân-Ziene) o chiar ea în dia- 


! Jectul vonoțian. 
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Mai este în cartea lui Rethy încă | cositată a accopta elomonto înferioare şi 
un loc cu care asemenoa nu putem con- | a da întraro liberă tuturor înfluințălor 
simți. streine. 

Do aci să vede, că autorul nu cu- Să căutăm numai după cuvintele 
noaște fundamentul: poporul valah, lim- | maghiare cuprinsă în oa și ne vom miri 
ba și credințele sale. În acel loc el afir- | de enormitatea verbelor, cari în valaha 
mă că: până-când românul mare nicio | au trecere comună. Causa acesteia nu 
cunoștință, despre dumea pivână, pe | trebue căutată numai în paupertatea 
atunci el, — cu ajutorul materialului | limbei, ei dupăcum am amentit și în 
latin, — despre cunceptele erestină- | acea, că între poporul maghiar şi va- 
tăței să poato esprima cu prisosânță (pa- | lah a trăbuit să decurgă un martiriu 
gina. 98.) energic. 

Așa să vedo, că el nu știe despre În urmă să grăim ceva și «pro do- 


Floriile și Rosaiiile române ale poporului | mo nostra» Noi, precum a putut obser- 
valah, despre superstițiunile păgâne a | va lectorul, ne-am folosit mai mult de 
zilelor marți şi vineri: <Marţ sara și espresiunea «valah». Aceasta am folosit-o 
Sfânta Vinere» (Sera vesper; sancta Ve- | și mai "nainte («Elemente maghiare în 
nus) şi despre sânguratecele urme ale | limba valahă») dupăce însuși profesorul 
cultului. păgân representate în fabule | de universitate Dr. Gustav Heinrich a zis 
și descântece,. că în locul nomenelaturei «român» să să 


pia , î o fa acomodeze «valah». 
Reminiscinţele erei păgâne . docu- 


mentează cumeă pe timpul ereşiinismu- 
lui românismul era înrădăcinat în illiri- 
me şi cumcă pe atunci limba albană 
era puternic căfuită de material latin. Auzul maghiarului înțălege cuvin- 
tl <rumen» d. e.: rumun, rumeny, din 
care motiv scriitorii și inteligința valahă 
să mânie preste măsură, 


Scopul știenței otnografice e a cs- 
prima și scrie numele fie cărui popor 
așa, dupăcum el însuşi să numeşte. 





Creștinismul îmbrăţoşând acest ro- 
mânism, el totodată a consolidat si rela- 
țiunile ce:sustau deja între limba italia- 
nă și valahă. La aceasta să mai adaoge, că orto- 

se Poeta i grafia maghiară nu cunoaște şi nici nu 

Urmele cultului păgân ne rea- poeiaa 

A ; te AAA poate esprima sunetul gutural și timpit 
mintese și acea, că în Dalmația și por- A ş j A = 

. Ret SAE i «6» ce să pune în <rumân». Dacă cu tot 
turile adriatice trăbuiă să decurgă mar- ; i A 
e „| prețul voim a serie rumân, atunci sune- 
tiriul. Ca un popor să accepteze cultură Ă : ate 
: FE £ tul 6 trebue esprimat cu «a» caro şi în 
şi forme gramaticali, nu e deajuns nu- e 
e : : A Înca ortografia maghiară are loc. 
mai convenirea și comunicățiunea zilni- 
că, ci la aceasta să recere neapărat și 
martiriu. 


Scriitorii valahi sulevează întreba- 
roa: pentruce nu voese ungurii a-să fo- 
>: __] losi de espresiunea «român», care o sanc- 
Cedăm, că înaintea creștinismului ționată și de lege? 
limba valahă să fi fost iargonă, dar 
aceasta numai față de latină, — căci 
deodată cu creștinismul și ea a ocupat 
loe în șirul limbelor romane și sa des- 
voltat mai departe cu italiana până la 
schimbarea dialectelor. E adevărat că 


ca, — ca o limbă a unui popor co a 
trăit sînguratec între munţi, eschis dela ! ghiară nomenclatura «român», sar comite 


orice desvoltare lumcască, — a fost foarte , o confusiuno întrucât n'am putea faco 
săracă. Pauportatea i-o caracterisază mai , deosebire între «român» și «popoarele 
“bine împrejurarea, că ea şi astăzi e ne- române», — în urmă: 


Aceasta însă nu să poate încuviinţa 
din mai multe motive, și anume: 

1. Pentrucă, nici însuși poporul va- 
lah nu să numeșto pe sâne român ci 
rumân. 

2. Pentrucă folosind literatura ma- 


II 





3. Pentrucă valuhii nici când n'au 
fost cunoscuţi de unguri ca «români». 

Po noi, atât istoria cât și monumintele 
limbistico maghiare, ne-au numit totmo- 
“zeu «valahi». 


Dacii dară voim a-no basa pro is- 


toriă, atunci cu tot dreptul și destul de 
corect putem a folosi numele do «valuh» 
în locul prefăcăturilor moderne d. o.: ro- 
mân, rumân, rumun, rumuny etc. 


ÎL = 
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Eu ca născut rumân, nici-când nu 
mam mâniat nici mă voi mânia pentru 
epitotul presupus do «valah». 

E un lucru cu totul privat când 
cineva st simte ocărit și blamat prin fo- 


losîrea numelui «valah». 


Tr. de Vasile Rebreanu. 





ISTORIA TEATRULUI CLUJAN PÂNA LA 1821. 
(Conferinţa lui Zoltân Ferenczy.) * 


(Fine.) 


JI. 


Până când să desvoaltă teatrul ar- 
delean precum am descris, până atunci, 
și rădicarea edificiului teatral în Cluj 
încă păşea înainte și cu dânsul și. idea 
teatrului stabil. Ca să avem idee și despre 
aceasta trebue să ne întoarcem puţin în- 
dărăpt. Resultatele obţinute şi venitele 
câștigate adusără «comisiunea teatrală» 
în plăcuta posiţie de în 1810 cu suma 
de 1000 fl. cumpără un loe pe sama edi- 
ficiului teatral dela seriitoriul Paul Szats- 
vai în strada Kiiltorâa. Acest loc fiind 
însă prea departe îl lăsară în pace Te- 
câștigându-și suma de 1000 fl. prin un 
proces purtat încă și cu erezii lui Szats- 
vai, până după 1821. Abzicând comisiu- 
nea de planul avut, ies la iveală 5 pat- 
vioți anume: gr. Francise Teleki, br. 
Mihail Wesselânyi, br. Iosif Thoroczkay, 
gr. Ludv. Teleki și br. Losif Bânffy cari 
în 19 iuliu 1803 cumpiră pe veci dela 
gimnasiul reformat acel loc unde o acum 
teatrul cu 5000 fl. Acum locera,trebucau 
să să îngrijască do ridicarea odificiului 
teatral care lucru fu inpedocat în foarte 
mare măsură prin inprojurarea că în 
docursul alor 15 ani nu s'a ţinut dieta. 
Dropt-acoca coa mai grea problemă a co- 
misiunei ora a intingo acest obstacol, do 
aci în colo (1803) incep a purta protocol 
despre ședinţelo avute și își fac sigil. In 


|- 15 iuliu i-s6 predă. comisiunei locul cum- 


părat eu acel adaus că dacă pre acel loc 
nu Sar edifica teatru, sau dacă edificân-. 
dusă sar da în șrîndă străinilor, atunei 
ei şi erezii lor își susțin dreptul ca ori 
şi când st-și scoată afară suma cheltuită. 
Comisiunea numai decât s& pune pe 
lucru, curăţeste edificiile cari erau acolo, 
denumeşte comisar odificător pre Anton 
Czieziri atunci cancelist gubernial și st. 
apucă cu mâni cu picioare de lucru, 
— [mcă în decursul anului aceluia îi 
deteră lui Czieziri 1400 fl. cu cari el și 
comandă arderea alor 10 mii cărămizi, 
ear comisio aedilis la ordinul seaunului 
gubernial pregăteşte planul pre 10 sep- 
tembre, tot în acea şedinţă închie con- 
tract da edifieare eu măiestrul Anton Al- 
f6ldi ineredin'6nd cu supraveghiarea de 
specialitate pre vicodirectorul Anton 
Schiitz. 3 

Tot în anul acesta, încă în 17 ia- 
nuar porneşte comisiunca acea cărticică 
de coleete, care fu subserisă de br. Wos- 
selenyi Dumitru, gr. Farkas Bethlen și 
Francise Fokote și monită ca toți aceia 
cari vor dărui cova pentru edificarea tea- 
trului să-şi înducă numele în dânsa. Atât 
în anul acosto cât şi în anii 1804—5 co- 
misiunea, cero părtiniroa acestei - causă 
dela fruntașii Ardoalului dela comitate, 
dela singuratocole orașt maghiare și ar- 
menoști, dela, seuunele săcuesţi și în fino 
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și dola intoligința ţăroi ungurești. Cu 
colectarea a fost însăreinat gr. Francise 
Teleki. Resultatul tuturor acestora fu cit 
în 27 septembre 1803 începu edificarea, 
ear în 10 mai 1804 cumpărând si locul 
lui Kontz (eare da înspra strada bol-ki- 
râly) eu 325 fl. și întregese locul teatru- 
lui în formă quadratieă. Rădicarea cdifi- 
ciului în a. 1804 să continuă asemenea 
și în 1805 când dete lui Alfăldi 2660 
şi în 1806 când îi asămnara 2400 fi. Fă- 
cându-să apoi răport despre starea lueru- 
lui să adusă la cunoștința lucrului că; aproa- 
pe a troia parte din păreţi o gata şi că chel- 
tuelile de până acum fac cirea 9000 fl. dar 
ca să st poată isprăvi mai trebuo încă de 
vre-o două ori atâta, ba considerând 
scumpetea materialului, să poate calcula 
în total circa 2700 fi. Intre acestea br. 
Adam Rhâdey face propunerea ca pentru 
adunarea, sumei ce restează să să deie 
înainte în  ar&ndă toate lojele din 
șirul prim, afară de cele două de 


lângă bină pre, 12 ani pentru 1400 |... 


ear celelalte șiruri câte cu 50 A. mai 
ieftin acelor inși cari! și până acoalea 
şi au câștigat mai multe merite pre tere- 
nul teatralisticei. Așia cu suma do 19600 
care ar încurge în un an, să poate apoi 
isprăvi edifleiul. Eacă numele acelor că- 
rora li s'au oferit cele 16 loje din șirul 
prin spre abonare: br. Dumitru Wesse- 
ISnyi, gr. Ludvig Teleki senior, er. Fran- 
cise Teleki sen., gr. Paul Thoroezkay, 
br. loan I6sika, gr. Iosif Teleki, (fiul lui 
Iosif), contessa Iosif Petki, br. Iosit'Tho- 
roezkai, br. Iosif Bânffy, gr. Samuil Ko- 
mâny, br. Ladislau Bânffy, br. Dumitru 
losika, eontessa Emeric Teleki, gr. Gre- 
goriu Bethlen sen., contessa George 
Bânfiy, gr. Iosif Haller, gr. Francise 
Bethlen, gr. Adam Rhâdoy, baronessa 
Ladislau Kemâny, gr. loan Mikes, gr. 
Ventzel B6ldi. Acost plan să și primicu 
acel adaos că lojele să r&mâie numai 10 
ani pentru preţul de sus în mâna abo- 
naţilor, fiecare apoi plătește pentru loja 
sa, încă câte 1 galben ca sămn că loja în 
faptă e a teatrului. Lojele cole două de 
lângă bină să dau apoi pentru prețul 
de câto 1000 A. pă an. Din suma adu- 


nată pre aceasta cala în 1806 st continuă 
incă lucrul, după acoa însă doocumântii 
să sistează din lipsa de bani, car la 18 
junuar 1809 când  comisiunea ii cassa 
în sumă, nu află mai mult decât numai 
692 (1, 42 er; Dreptacea în 10 mai 1809. 
comisiunea adunată sub presidiul lui 
Wesselânyi decide că spre continuarea 
lucrărilor să ceară ajutoriul diotei DLoc- 
sime în decursul căreia barem pre câteva 
representațiuni să cheme pre cei din 
Dobriţin să să producă. Dicota st ţino co 
e drept din 15 iuniu până în 15 iuliu 
1809 dar teatraliștii nu au venit şi aşa 
de teatru nici amintire nu Sa făcut în 
dietă. 


De atunci incetează apoi și comi- 
siunea cu lucrurile și prima ședință o 
ține abea în 18 august 1810, tot-atunei 
din 9 iuliu să ţine și dieta car dela 20 
maiu teatraliștii lui Mihail Wandza joacă 
regulat. Delegații dietali ai comitatului 
Cluj au căpătat în mandat îndrumare ca 
negreșit să vorbească în causa edificărei 
teatrului, ceace ei (Mihail Sz6kely și 
Mihail Rettegi) în ședința 104 și făcură 
Și în urma acestea în 18 februar 1811 să 
esmite o comisiune de 18 membrii ca să 
revidieză socotelele do până aici și atât 
aceste cât și cele ce sunt de lipsă mai 
departe să le r&porteze. Comisiunea es- 
misă în 12 maiu 1811 își ţine prima șe- 
dință în care ei își aleg o altă subcomi- 
siuno de mai mulţi membrii, cari să cerce 
starea lucrului şi carea în 96 face răport, 
că spre completarea edificiului trăbuese 
incă cel mai puţin 60 mii fl., propune 
însă că: pentru-ca lucrul să să poată în- 
cepo de loc, si să doie lojele cele de 
lângă bină în ar6ndă cu prețul de 1000 
fl. “Totodată din calculul făcu: iese la 
iveală aceou că au incurs 14070 fl. și au : 
choltuit 14150 1.; adecă cu 80 fl. mai 
mult decât întratele. 


Referitor lu suma de lipsă pentru 
edificare br. Ignatie Kemâny preşedintelo 
comisiunoi esmiso în 16 iuliu 1811 (șed. 
163.) face propunerea. în dietii că: să si 
facă un arune de 20 er. pre fie caro fum 
nobil, ceace sii și primi cu acel udaus ca 


N. 
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suma aceasta să să adune încă în luna 
lui novembre; tot odată să receareăi și 
deputaţii oraștlor săsăști și ungurești să 
luere întracolo că și acestia s&și deio 
concursul în aceasta privință. "Totodată 
şi comisia să recearcă ca să si sfătuo- 
ască despre modul și proporţia încasărei. 
Comisiunea își și faco răportul său în 
9 august (șed. 180) propunend ca pentru 
a-să putea încassa suma de lipsă cu oca,- 
siunea, insurecției din a. 1809. sii să arunce 
dare corăspunzătoare pro fie caro nobil 
conseris. Aceasta să și primeşte de cătră 
dietă cu ceva schimbare și anume: că 
acele fumuri ale nobililor cari nu plătesc 
porții, să fle îngreunate cu câte 50 er. 
în banenote sau 10 er. monetă schimbă: 
toare și acest conelus să presentă apoi 
scaunului gubornial cu acel adaos ca 
suma să să incaseze pre 1. novembre. 


Acum comisia teatrală cu mâni cu 
pecioare să pune carăș pă lucru. Dar 
chiar dintru încoput dete de greutăţi 
mari, anume: suma de 100000 fl. din 
caus devalvaţiei din 20 februar 1811 
scăza la 20000 f.; afară de cea episco- 
pul g. e. din Blaj loan Bob, fişealul re- 
gese, proprietarii săsăşti de prin comitate 
şi ținutul Făgărașului, cer absolvare de 
sub plătirea, acestei arunci, care o și câș- 
tigă şi așa suma să putu aduna în 1811, 
car cea ce su adunat, de tot fu 14741 fi. 
drept acea comisiunea din nou faco ape- 
luri publice pentru contribuţie. ba mai 
arendară de nou loje cu câte 1000 ba și 
câte cu 200 fl. Au plătit câte 1000 A: 
gubornatorul gr. George Bânfty, gr. loan 
Mikes, Dumitru Cserei, Mihail Kenderesi, 
Dănilă P. Horvâth, br. Dumitru lOsika, 
br. Ladislau Bânffy, Lazar Nagy, er. 
Adam Kendotfty, br. Iosif Wesselânyi, gr. 
Paul 'Thoroeczkay, br. Sardegna, gr. La- 
dislau Teleki; 8000 a plătit gr. Iosif 
Teleki, car episcopul. cath. Iosif Mâr- 
tonffi a dat 5000 11., 500 a dat Kany6 
Ladislau, baronossa Adam Radăk 200, 
contossa George Nemes și gr. Ventzol 
Bâldi câto 100. Din acesta sa adunat 
3960 (|. bani buni în 16300 îl. bani vechi 
de hârtie. 

Așa apoi po la încoputul lui iuliu 
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atari neplăcori cari nu au fost simţite 
numai do cătră teutralişti și comisiunoa 
lor ci şi de cătră toţi uceia căror lo ora 
la inimă susținerea acestei cnuso. Niumă- 
rim cu deosebire intre aceştia pro fiul 
gubornatorului gr. Losif Băntty cu gino- 
rele său gr. Iosif Csâki, mai departe pro 
Dănilă P. Horvăth, primariul Clujului 
tul văcălit şi întoemirile interno isprăvito 
ear pe frontispiciul toatrului Lazar Nagy 
pune următoarea inseripțiuno: « AZ or- 
a6lyi Nemzeti Magyar Jât6kszin» (Leatrul 
ardelean naţional maghiar). Nu mai lipsea 
acum decât aranjarea și înfrumsețarea 
internă, așă că cu câtova mii do iloroni 
încă în anul acesta teatrul sar fi putut 
deschide, dar bani nu erau chiar de loc. 
Căci nu numai că banii de dare, circa 
1600 fl., nu au incurs, ba comisiunei nici 
înprumut nu i-sa dat din partea guver- 
nului din cassa insurecțională. Astfel mai 
dând și seumpotea cea mare ce urmă, 
după devalvaţie, Lazar Nagy adună toate 
romăsiţiele dela ediflu caro lo așază pre 
toate în edificiul teatral încă negata și 
pre uși şi porți pune lăcăți. Astfel să 
odichneşte teatrul pâna-în 1 iuliu 1820. 
Dela 1811—1813 s'au cheltuit cu edificarea 
19711 fi. calculând aici și suma de 850 
fi. a contelui Ludovic “Teleki şi, 860 fl. a 
lui Lazar Nagy. 


Intre aceste și spiritul naţional trece 
prin fase înbucurătoare ivindu-să pre la 
capătul anilor 1810—20 o redeșteptare 
generală, o însuflețire puternică. Causa 
acesteia fu în mare parte acel efect du- 
roros ce îl avu obsărvarea făcută în 1817 
de impărăteasa și regina în urma căreia 
cu toţii părăsise toatrul germân ba în- 
suși. Rhâdey incă îşi oforă teatrul său 
trupei maghiare. Fiind-eă în 1819 esista 
şi forum  producţionale, teatraliștii noştrii 
la îndemnul mai riultora în luna lui april 
vin la Cluj, unde joacă până în iuliu tot 
în casa Rh6doy părendându-să cu trupa 
germâniă. Do aci apoi pornindu-să de nou 
pro drum merg în Dej, Aiud, Făgăraș, 
ba chiar şi în ţara ungurească, însă pre 
novembre car să întore și potree iarna 
1819—90 aci jucând tot pre părdudato cu 
nemţii. Din piirendatul acesta s'au niiseut 
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1811 Lăzâr Nagy iar să apucă de edifi- 
cat și cu suma do 14741 îl. adunati din 
daro; rădică păroții împreună cu ambii 
păreți apărători de foc. "Lot în vara anu- 
lui acestuia lasă să-i ecopleaseă grinzile 
și le cară la Cluj cu cărăuşiea dată gra- 
tis din partea comitatului Cluj. In fino 
la 1813 ajunge . edificiul sub coperiș. 
Mihail Agoston, judolo regese Mihail 
Szent-Kirâlyi și Lazar Nagy, Ladislau 
Rhâdey încă și acum tot mai bino păr- 
tinea teatrul nemţăse decât proal nostru, 
ba în zilele când jucau aceia, le făcea 
și oare-cari favoruri lăsăndu-le din preţul 
arendei. In săptămânele St.-Georgiului 
nu-i mai losă pre ai noștri să joace până 
ce în fine le spusă verde că să plătească 
orice arbndă nu le concede nece decăt 
să mai joace în teatrul lui. Aceasta nă- 
căji grozav pre comisiune şi în 20 april 
1820 vezind că nu sunt prospecte de 
dietă, cere dela guvern ca până când li 
s& va vota suma trebuincioasă să-i con- 
ceadă că pre edificiu ca atare să împru- 
mute 12 mii fl. Aceasta guberniul o și 
concede cu scripia de sub nr. 4558ex 15 
maiu la întrepunerea judelui suprem Şte- 
fan Agoston şi Mihail Szentkirâlyi şi 
orașul le înprumută suma de lipsă în 
iuniu .26 'eu acea condițiune, ca să caveze 
cu edificiul teatral și dacă orașul ar afla 
de bine a răscumpăra teatrul, comisiunea 
după trei ani să-l prediie eu întreg aran- 
jamântul. Astfeliu apoi sub conducerea 
cassariului Stefan Agoston şi a edifăcă- 
toriului Mihail Szentkirălyi îsprăvăse și 
întocmirea înternă în 1820—21. Sau chel- 
tuit pre adjustările adusă din Vienu 18885 
fl 46,cr. adecă cu 6885 A. 46 cr. mai 
mult decât au luat înprumut acoperind 
aceasta sumă parte pri. colecte, parte 
inprumut nou. Va se zică ediflcărea și în- 
tocmirea teatrului a costat:57746 fi. 46 
er. Teatrul acum guta să deschide în 19 
marție 1821 predându-să atunci bucata 
lui Kârner «Zrinyi» tradusă do P. Hor- 
văth jucând curat numai nobili maghiari 
în costumele lor proprii, cari apoi cu to- 
ţii le au donat garderobei teatrului. In 
ziua urmitoaro își începe trupa maghiară 
repreșentațiunele cu bucata maghiară 
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«Corvinus Miătyâs» şi continuă până în 
muiu, când Încep apoi eseursiunile îndăti- 
nato, până în | novembre. 

Comisiunoa ii acuma docisiunoa că 
direcția o iă în mâna sa și însăreincază 
cu îngrijirea gardoroboi pro Losit Sz6kely 
sen., do bibliotecar pre Celestin Porg6, 
de conducătoriul ordinoi și a jocurilor 
pre Janee6. Direcţia binci o coneredo 
membrilor din sînul stu P. Horvâth D., 
er. Dionisiu Bânffy şi gr. Iosif Csâki, 
censura lui gr. Ladislău Lâzăr, br. Iosif 
Nalătzi și br. Dumitru Kemâny; orehe- 
stra lui Anton Hollaki; cassa lui Lazar 
Nagy, notariatul şi secretariatul lui Mi- 
hail Szentkirâlyi și totodată pre acei 
cari dintre aceşti amintiţi nu au făcut 
parte din comisiune i” primeşte în si- 
nul stu. 

Teatrul edificat atunci avea 92 
stânjini în lungime, 6 în înălțime 12 în 
lățime, din căro 7 stânjini ocupa bina. 
Inlăuntru erau de toate 50 loje 15 în 
rândul de jos, 17 în cel mijlociu și 18 
în cel de sus; galorie și parter în caro 
erau 80 scaune separate şi 100 locuri de 
șezut. Era luminat de un candelabru cu 
12 lampe şi 200 lumini. In sîne aveau 
loe 1200 persoane, ear dacă să mai în- 
bulzeau îucăpeau și 1500. Ce. priveşte 
aranjamentul și decoraţiile înterne, acele 
să înlreceau cu teatrele din Viena, de 
unde erau procurate toate decoraţiile și 
cortinele imitând în aceasta teatrul crăiese 
de acolo. 

Bina, incă pre acolo vremuri era 
aranjată astfel că puteau merge cu vite 


“și car pro dinsa car coperișul era, astfel 


făcut că cortinele să puteau redica in 


-sus în intreaga lor înălțime imitând aci 


teatrul vionez a lui Schickanedor. Afară 
de culisele laterali mai erau încă perde- 
lele, cari afară, de cortine represontau 3 
chilii, | padure 1 stradă și L arest. 


Aceste puţine dato ne dau o icoană 
dospre desvoltarea teatrului Clujan până 
la 1821, caro fu fundamentul desvoltărei 
și înflorirei teatrului. Așa sa edificat 
primul teatru maghiar stabil după caro 
numai cu 16 ani mai târziu să dosehide 
cel din Pesta. 
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[ua cele cenerate adnog 
scurt ci isprăvirea complotit a edificiului, 
stătornicia urtei teatrale încă nu eri 
asiguratii cea co sb vede do acolo că co- 


misiunea no mai putând învinge cu greu- . 


tăţilo în jumătatea a doua a anului 
1891 osarândează teatrul, cca co ditdu 
ansă la mii do nteasuri mișcând totodată 
fundamentul stătornieiei teatrului în Cluj. 
Astfeliu în 17 april 1840 comisia teatrală 
rocearcă toate autorităţilo ardelene ea în 
interesul stabilităţăi teatrului, prelângă 
ajutoriul dietal do 38 mii să mai dee pre 
sama fondului teatral și cassa gloatelor 


nobile care era 42 mii, vasăzică la olaltă, 


90 mii. In urma acestei recercări mai 
toți deputaţii, cari luară parte la dieta 
convocată în 15 nov. 1841, erau provezuţi 
mai toţi cu îndrumările de lipsă. Causa 
teatrului să iă în desbatere la 9 ianuar 
1842, ear raportul comisiunei centrale sa 
desbiătut în 23 decombre, când să preli- 
minează pentru completarea edificiului 
19986 ., pentru susținerea trupei teatrale 
un fond de 50000 fl. si pentru orchestra 
20000 ., la olaltă 90 mii Îl. în argint. 
Aceasta fu pertractată deodată cu causa 
museului ardelean, pentru care să votează 
100 mii şi cu a palatului dietal spre care 
scop să votează 60 mii fi. în argint, deci 
toate trei laolaltă: 950 mii fl. Pentru 
acoperirea, acestei sume era în  cassa 
gloatelor 386461 fl. 45 er după cari mai 
erau incă 7998 fl. 17 cr. camete în reș- 
tanțiă ; din donățiunele făcute pentru 
cumpărarea palatului dietal 6437 fl. 38 
er, eu restanţelo de 19526 fl. 09 cr.; su- 
ma: 70.491 A. 44 cr. și așa ar fi a să 
subtrage suma rotundă do 180 mii din 
carea conform artielului de lege din 16 
_ ianuar 1843, trăbuea să st îndestulească- 
primo loco musoul și numai după acea 
featrul. Tot în acest timp să innoicște 
comisiunoa, teatrală cu membrii următori: 
gr. limorie Mik6, gr. limerie Bethlen, gr. 
Ioan Mikos; apoi eu deputații, comitat. 
Cojoenei: br. K. Huszâr și al orașului Cluj 
Gustav Groisz. 

În 4 fobruar 1843 să inchido die- 


ta fără ca să fie întărite barem unul 
dintre cele amintite mai sus, ba mai 
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târziu să pun cu totul ad” acta prelân- 
gi toato rugiimintelo și urgiările întră- 
buințato. 

Deşi nu sa redicat însă la valoare 
do lege ucest conelus luat, dar fu și 
esto espresiunea voinței naţionule. Acca- 
sta voinţă însă acum a mers cu mult 
mai departe decât în 1794/5 şi 1810/11. 
Şi atunei chiar ta şi acum, acestea au 
fost motivele, ehiar acest pond să punea 
pe teatru ca și acum; dar, dacă atunci 
Sau mulțămit cu o decisiune aprobată de 
diotă dar nesubșternută Maiestăţei Sale 
spre sancționare: acum merge mai de- 
parto şi pre basa esperinţălor făcute în 
o jumătate de scelu, resultatelor obținute 


- şi înfluinței avute, vede că trebue să sb 


asigure stabilitatea acestei instituțiuni 
pre veci, cu jertfe fie acelo ori cât de 
mari. 

Nu putom ști că oare atunci, presu- 
pusu-și-au deputaţii acele lupte naţionale 
cari ni le-au pus după cap guvernul vie- 
nez, cu deosebire dela 1840 încoace; ori 
fost a doară numai un simplu impuls 
natural, care de multeori pre neștiuto 
inspiră naţiunilor în momente do tot 
critice ideile cele mai sănătoase ? zie nu 
putem ști, dar ori care a fost din două, 
a naturală și de erozut. Aceasta voință 
naţională nu ne dă nouă urmaşilor nu- 
mai «drept> ci ne împune şi «dătorinţă.» 
Dreptul erezit, nu poate fi altul decât 
acea, că stabilitatea teatrului Clujan, 
asigurarea aceluia prin însăși țara şi 
susținerea caracterului naţional al tea- 
tului nostru să le ţinem sus și tare, căci 
aceste nu le-au câștigat străbunii noștrii 
în un singur atae, ci eu lupte lungi si 
grele în decurs de 50 de ani. Acea dă- 
tovimță însă, caro de sine urmează din 
acest drept o: ca nece când să nu înce- 
tim a asuda și a ne lupta pentru eser- 
citarea acostui: drept. Un motiv puternic 
pentru aceasta din trecut o acela, că 
Clujul şi părţilo ardoleno în aceasta au 


- doostbit merit; alt motiv tot așa puter- 


nic din prosont e acela ei nu no e pe- 
mis neco când a uita acea, că esistința 
teatrului în întreagă patriă, dar cu deo- 
sibiro în părţile noastre nu o neapărat 


“ 
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de lipsă numai pontru acea că 6 0 spe- 
ție do artă; ei și pentru acca că nici 
când nu a încotat şi nu e pormis să în- 
cetoze a sărvi acelui scop, caro i-a dat 
naștere, adecă: a sărvi spro cultivarea 
şi lațirea limbei, deșteptarea simţemin- 
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e el 
telor naționale, cu un cuvânt: spre u sărvi 
patriei. 

O astfeliu de înștituțiune bine în- 
țăloasă nu poate fi decât numai naționa- 
lă, numai causă publică. 


Jon Pap 0. 


———————— 


ORIGINEA JOCULUI «PALOTAS:- MAGHIAR. 


(Urmare.) 


Jocul de păun (pâvabâncz). 


Scriitori do dicționare gormâni de- 
copiindu-să fidel unii .pre alţii, “jocul 
acesta îl țin de origine spaniolă. 

Astfeliu de mai nou dieţionariul lui 
Mendel-Reissman scrie din cuvint acea 
co a. aflat la Walther Gottfried, și cca 
ce dictionâriul chemnitz Stăssel în ur- 
mele celui de :mai ?nainte după cinei ani 
— "1787 — a repetat. Dieţionariul lui 
Walther ce e drept nu-l cunose, însă de 
a lui Stâssel dispui. După acesta jocul 
păunului a, fost serios, plin de demnitate 
și îș are originea din Spania. «Jucăuşii 
să îndatinau a să incunjura unii pre al- 
ţii cu pași şi mișcări speciali, întocmai 
ca păunii îngâmfaţi, de unde 'și are Și 
numele. 

După dieţionariul lui Schilling mai 
adaog la acestea, că jucăușii și întindeau 
braţele în formă de cere, cea ce asemâ- 
nă cu semicercul format prin coada pău- 
nului. 

În timpii vechi — astfeliu continuă 
dicționariul lui Stăssol — acost joe s'a 
bucurat de o stimă mare. 


Cavalerii în căbat de gală, cu sa- 


biă,' oficialii de gradul ?nalt în îmbrăcă- 


mintea lor do gali indatinată, principii 
în îmbrăcămintea lor de principe,  da- 
mele de classa inaltă în vestminte cu 


șlep jucau acest joc. Presto tot îl nu- . 


meau și joc mare, după caro în mediat 

urma galliarda. 
Co atinge originoa spanioală a jo- 

ului de păun scriitorii dicţionarelor nu 


numai pentru acea devin dubioși, pen- 
tru-că nu să provoacă la isvoare, dar 
deja si prin dicţionariul lui Schilling de- 
vin. atati. Acesta adeca numele jocului 
il derivă dela cuvîntul italian pPavone, 
adeca dela însuși paunul, și încă de la 
păunul italian. Din colocţiunile de Iyră 
încă, putem ceti acest lucru. In începu- 
tul seelului al XVI-lea în tabulaturele lui 
Petrucei și Girolamo Seotto fiouroază 
sub numele de paduan. 

Coleeţiunea lui Fuhrmann (din 1615) 
astfeliu îl înşiră intre celoalalte jocuri 
“pavane sau paduane». De aci putem de- 
duce la originea nu numai italiană a 
aceluia, ci și la cca de Padua. 

În timpul înfloririi virtuozilor de 
Ijră, adeca în jumătatea din urmă a 
seclului al XVI-lea şi Ja, începutul see- 
lului al XVII-lea jocul Păunului a fost 
propriu întregei Europe, însă ce atinge 


„composițiunea pașilor sa desvoltat în 


mod deosebit. Pentru acea — conside- 
rând unitatea stilului de musică — col- 
lecţiunea lui Besard şi Fuhrmann numai 
ce atingo jocul să poate roferi naţionali- 
tății, p. e. Pavana Hispanica seu Spanio- 
let; îtalica; germanica ; gallica ; brittanica. 
Sau dacă acest lucru nu stă, atunci aue- 
torii în pooţii de musieă au voit a des- 
tingo naţionalităţile; doorece fieșto care 
auctor de musică a unui joe a fost fiul 
acelei naţiuni, p. o. Pavana Brittanica 
dela Aloyson angloz; și așa mai dopar- 
to gallus, germanus, polonus, hungarus, 
vomanus, venetus, pataviensis, ete, 
Despre construcțiunea musicală a 
jocului de păun dicţionariul lui Schilling 


zice atâta, că a fost foarto simplu; a 
stat din douii repetiţiuni, sau din "două 
corcuri, mai de multe ori în gen do trei 
tacturi măsurate şi lin jucat prinși unul 
cu altul; aceasta aserţiune însă nu stă 
niei referitoriu la tact, nici lu fornii. Ju- 
decând din formulariul lui Besard și 
Fuhrmann, numărul “tacturilor firii soț 
a putut fi foarte mic, și ce. atăt mai 
mare acelor cu s0ţ, sau acelor de 4 
măsuri. 

Ce atinge forma, co e drept, că în- 
tre celea vechi să aflau şi eu două repe- 
tițiuni, dar şi de atari, în cari să înșirau 
lângă olaltă, și câte 5—4 ma și cinci (5) 
repetitori. 

Afinitatea lor cu jocurile de curte a 
maghiarilor să poate observa mai vîrtos 
în inchierea cercului, 


Galliarda. 


Acest joe — după cum îi arată și 


numele — încă e de origine italiană, ma 


și-ar trage originea chiar din Roma, şi 
ar fi fâtul vechiului «românească». Seriito- 
rii de dicţionare toţi st unese înti” acea, 
căi gagliada e atâta, cât. latinul validus, 
sau vial, sănătos, puternic. Cei atinge miș- 
cările Rousseau din înțălesul frances gai 
(vesel, vial) îl identifică, cu conceptul al- 
leo adeea sprinten. 


Respectivii (seriitorii de dietionariu) 
unanin zic că e de trei membri, cu trei 
repetițiuni cari contin 4—8—12 taete. 
Figurile jocului acu stat din 5 pași, și 
de aci alţii Pau și numit cingue-pas. 


Precum pre toate melodiile jocurile 
cântă, arii de poecsii amoroase, asa au 
cântat şi nici. Ce atinge jocul, juciiuși 
au folosit toată sala de joc și de-a latul 
și de-alungul jucând acum sărind acum 
iucect. 

Deja am amintit mai sus, că după 
jocul piunului a urmat galliarda; între 
acestea două jocuri așadar exista o atare 
relațiune, ea azi întro jocul lin și repode. 
Aceasta afintate întimplătoare fața do 
maghiari lini și sprintini o am putea zi- 
ee numai întâmplativit; dar din seclul al 
NVI-lea am aflat un passamezo vechiu 


UNGARIA. Amen | -: 


maghiar, aciirui repotițiune ultimă 0 de 
o asemenea construcţiune adeci repeti- 
țiunolo premorgiitoare sunt de tempera 
ment lin și tact cu soț, ultimul tact insă 
e fără soţ și repede. Ma și mai mult pot 
zice decât aceasta. De exemplu la fran- 


“cezi am aflut un atare joe de pin, a. 


cărui melodie o ţine şi jocul galliarda, 
cu acea deosebire, ci tactele cu soți ale 
aceluia, aici să transtormează în liră soț. 
Acest lu.ru dar nwl putem zice întimp- 
lătoriu, şi şi acela e lucru vedit, că ți- 
ganii din zilele noastre, când o melodiă 
lină în urmă o zie şi repede, nu “și ur- 
mează, instinetul lor propriu; dar tot pro 
lângă acest lucru dovedește și mai "nainte 
amintitul passamezzo maghiar, a cărui 
memră de trei repede — chiar cași fran- 
cezul — îs ţine melodia lină... 


E În: (7 
Bramle. d | 


Acest joe e de totul independent 
de celeă amintite. "Tradus după înțelesul 
cuvîntului însămnează clătinător, uţautăto- 
viu; e joc francez cu soț, cu mișcări 
viale şi musică veselă. La inchiere - de 
comun melodia principală o repetează, 
cu care oeasiune sau îndatinat a cânta 
și o poesioară humoristică. Jocul ca, ata- 
re a fost joc de cerc, întru cât persoa- 
nele jucătoare, prinzându-s& de mâni, 
stateau în cere. Serile de joe st îndati-. 
nau a le deschide bramle-ii daţi uitarei 
cu totul din seclul al XVIII-lea. 


Construcţia jocului lor a fost deoso- 
Dită, și eonform acestui lucru și cu mu- 
sica lor dim de rythme cu tact cu soț 
și fără soţ. 

Aceasta musică în oposițiă cu mu- 
sica jocului de păun și galliardă, îuce- 
putul seclului al XVII-lea o aflăm mai 
simplă, ce-i atingo forma mai scurtă; 
înst co le atinge scrimrile caracteristice 
ori thesa de mijloc, ori de fine în nimie 
nu si deoscbese. Mai virtos voiese a ac- 
centua, cii ailiim în ele şi atari, pro cari 
în ziua noastră hotărit, o-ur ținea de za- 
Inch (române); și iariiș atari fionri, cari 
sunţ, caracteristice eminamente maghiare. 
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Baletul. 
Nu acel joe e acesta, care — ca în- 
vențiune franceză — la inceput a fost 


un mixt eomposit pentru teatru, și în ur- 
mă i-a dat viață jocului de operă împreu- 
„nat cu mimica, sau adovăratul balet. 
Serutarea objectului nostru de acum 
nu are nimica cu baletul. Construceţiu- 
nea lui e doină scurtă, pre care melodia 


| 
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au jucat și cântat, cași în ziua noastră 
pre. doinele.poporale. Construeţiunea aces- 
tui îoe de secur a trebuit si fid speeifi- 
că, însă stilul musicul o cu totul do o 
formi cu cclea amintite. "Pactul o cu soţ; 
cercurile musicaio îs scurte. 


(Va urma.) 


Stefun Bartalus. 


MOMINTE ISTORICE DELA FAGĂRAȘ,. 


(Continuare şi fine.) 


Il. 


A doua eră a istoriei Făgărașului 
să începe acuma, când cetatea cu domi- 
niul oi înceată a fi propriotatea (moșia) 
feudală a -voivozilor transalpini și trece 
nu numai în faptica posesiune ci şi în 
“administrarea juridică a coronei maghiare. 

Din acest incident, cetatea Făgăra- 
șului — nu numai după pusăţiune ei și 


după tăriă — joacă a rolă însămnată în : 


istoria Ungariei și mai ales îu a Ar- 
dealului. 

Deși cetatea nu era clădită pe vro 
rădicătură, totuși murii ei poternici îm- 
prejurați cu șanțuri late — cari să pu- 
teau provedea din abundanţă cu apă din 
"Olt —.au fost în stare să resiste trium- 
ful şi contra celor mai puternice atacuri. 
| Împrejurarea aecasta dinpreună cu 
venitele grasă ale dominiului fortăreței, 
atribuiau Făgărașului o momentuositate 
mare. 

Fiindcă ea era de o ușa mare pon- 
derositate, — regii şi principii nostrii o 
donau numai indivizilor de o deosebită 
fidelitate şi mai ales acelora, cari stau 
mai aproape de tron. 

lua început, >»donamântul» nu era 
pacinie şi liniştit nici față de donați și 
nici faţi, de statul maghiar. 

hetormele de contribuțiune a rege- 
lui Matea (Mătyâs) cari deobligau și pre 


valachii gr. orientali a plati zăciuialăi, au 
dat anză la r&scularea Ardealului. Răs- 
coala însă sa mulcomit în anul 1467, 
prin întrevenirea grabnică şi energică a 
regelui Maica. 

Mișearea valachilor să renoiește mai 
târziu — anul 1471 — și în contra dom- 
nilor lor de pământ (adecă a posesorilor) 
și și în contra Sașilor; ear în anul 1484 
degenerează în o adevărată revoaltă îm- 
preunată cu devastări și ueideri furioasă. 

În urma plânsoarci nobililor şi a Sa- 
șilor ardeleni, cumeă: « Valachii ce lo- 
cuesc între dinşii le devastează cu foc şi. 
cu fer sesiumile, ucizând pe mobili în mo- 
dul cel mai fioros» (IT Nov, 1484) regele 
Matea demândă voivodului ardelean Ioan 
— conte de Bazini și Szentaybrgy — ca. 
să mulțumească pre valachii es nu sunt 
chemaţi dară nici niiscuţi pentru liber- 
tate deși îndrâsnese a și-o aroga acea ; 
ear pre revoluționari să-i decapiteze și 
dacă s'ar opune și mai departe, să-i stâr- 
pească cu totuli, 


1 In aceasta privință îs foarte înstructive ur- 
mătoarele cuvinte a regelui Matea: «licet Olachi nec 
ad libartatem vocati, nec ad libertatem nati, tamen 
libertatem . . . arrogare audeant», — Îu cogia acos- 
tui document scrisă cu mâna propriă, contele Iosif 
Keomeny face următoare prenotare: »Vix exediderim 
hacc Mathiam scripsisse si Valachus origine fuisset. 
Acest argument splendid ne arată, că regele Matea 
n'o putut fi de origine valahă (Vezi tomul I. pag. 
250 din «Szekely Okleveltiir.) 
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Aceste tulburări și răscoale au un- 
dulat puternic și pe piimentul Făpăraşu- 
lui, adocă acolo unde valuchimea trăia 
în messe compacte și sta doju de. mai 
"nainte pe picior de resbel cu vecinii 
lor Sași. 

Domnii Făgirașului începând eu fi- 
nea, acelui seclu si schimbă adeseori, — 
dar biruinţa sau posesiunea permanentă 
a cetăței ete. române statului maghiar, 
— pânăcând presto un seclu trece la 
principi, car usufruptul îl obţin suveranii 
apoi descondenţii acelora și pe urmă în- 
siiși prineipesele. 

Prela finea seclului al XV-lea și la 
începutul secl. al XVI-lea poșede Făgă- 
rașul loan Corvin, fiul regelui Matea. 
Între timpuri sesiunea ardeleană a voi- 
vozilor valachi mai fideli, consta din Ce- 
tatea de baltă și Ciceu. După moartea 
lui Ioan Corvin urmată în toamna anu- 
lui 1505, regele Ulăâszl6 al II-lea donea- 
ză Făgărașul lui loan Bornemisza, — 
pe care regele Matea Pa rădicat la cele 
mai înalte funcțiuni de stat denumindu-l 
vicetesaurar și conte de Pojon. 

După moartea regelui Ulăszl, el a 
devenit un adorgrat vice-rege al Un- 
gariei. 

Acest Bornemisza a obținut în anul 
1305 Făgărașul, dar neputând locui în- 
suși acolo, a trămis ca dictator pe Paul 
Tomori. 

Paul 'Tomori — eomandantele lup- 
tei de tristă momoriă dela Mohâes— ș-a 
început cariera vieței în Făgăraș. Aici, 
prin energia și iubirea de dreptate, ş-a 
eluptat în scurt tîmp stimă și respect. 
Aici ș-a cultivat el cminentele cualităţi 
de conducător, cari erau cunoscute şi 
contâmporanilor sti. El -ineassa dările 
crariali reparţiate po Saşi; cl a fost con- 
crezut și cu «<frigereu boului» ca tribut 
ocasional — steuiose — la nașterea lui 
Imdovie al II lea (în 1 Iuliu 1506). Faţă 
de prestarea acestui tribut Săcuii sau 
opus; și longă Mureș-Oşorhei au înfrânt 
trupa lui 'Tomori constiătoare din 500 
înşi; 'Pomori a scăpat cu 20 ranc. 

Preste puţin timp reintoreându-să 
“Tomori cu ostire puternicii, a astrâns pe 


telor turbulente. — 
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Stcui la supunere și lu prestarea tribu- 
tului. "Pomori, ca dictator al Fitgitraşului 
a isgonit cu toată, energia și conta ban- 
diţilor de prin jurul Făgăraşului şi al 
Sibinului. 

Pentru prinderea și esocutarea lo- 
trilor, Sasii în anul 1506 îl îngritmiidese 
do daruri şi omagii. Cu toate acestea el 
a observat aceaşi energii și "taţii do Sași, 
din care incident aceia în anul 1513 îl 
acusă la rege. 


În anul 1514 "omori încă acusă pe 
Saşi, pentrucă să indeletnicese a solvi 
tributul reparțiat pe dânşii. 

În scopul esaminăroi acestor ces- 
tiuni, la anul 1513 a mirs la Făgăraș 
însuși Ioan Bo:nemisza!. "omori a rămas 
şi mai departe în Făgăraș, tot sub con- 
dițiunile de mai "nainte. El a apărat 
Făgărașul ca și un rege mic contra. iu- 
vasiunilor turcești și ia asigurat pacea 
și liniștea intermă prin isgonirea elemin- 
Fiind el învestit cu 
putere absolută, a distribuit și deosebite 
privilegii. 

Memoria lui să păstrează, în o înte- 
vesantă diplomă scrisă, care am pia 
în Vistea înferioasă (Als6-Viste), la o 
familii, nobilă vechiă, al 6-lea sat dela, 
Făgiuaş. 


Cu diploma aceasta, datată din 26 
August 151], cl ca dictator și căpitan a 
fortăreței Făgăraşului întărește dreptul 
de nobilitate (bojârsâg) faţă de comunele 
Vistea inferioara și superioară și faţă de 
Arpașul inferior (Als6-Arpâs) dimpreuna 
cu 17 țigani corturari firește pe basa 
puterei ce a obţinul-o dela guvernatorul 
Ioan Bornemisza2, : 


1» Vezi : «Viaţa lui Paul 'Tomori» de Fraknoi 
Vihnos în <«Szăzadok» din 1881. 


2 Aceasta diplomă instructivă din “mai multe 
privinţe, sună în estras așa: «Paul 'Tomory: «cas- 
tellanus ct capitaneus castri terrae Fogaras» face cu- 
nuscut tuturora cumcă presentându-st înaintea lui: 
<agiles Raduly Vochan et Vaszul filii quondam Kowm- 
sa, item aliter Raduly filus quondam Stoycae ct 
Stanislaus Iarabal filius quondam Sândor de - Vist» 
au cerut, că să li s% întărească, dreptul de nobilitate, 
care: «olim quondam Koszta avus. ipsorum ab anti- 
«uo ex donatione quondam magnilici domini Mir- 
ezae voivodac partiun regni Transalpinensis ot bani 

17* 


e APA PRR CE SI RSS 


UNGARIA, N. 


Suplicanţii afirmă, cumei străbunii | vestmintele vitojeşti, giubeaua do pir a 


lor ar fi obținut acel drept faţă de co- 
munele numite înci la anul 1400 fiind 
voivod și ban al Soverinului: Mircea — 
transalpinul — ; documentul acestui pri- 
vilegi li s-a nimicit sub domnireu voivo- 
dului Petru Ger6b de Vingart (1479) cu 
ocasiunea ipvasiunilor turceşti. 

În anul 1514 la auzul răscoalei ţt- 
renilor, el merge din Făgăraş în ajuto- 
rul lui Bornemisza comandantele fortă- 
reței Buda, cu cure ocasiune și învinge 
pre răseolaţi în apropiareu capitalei tărei. 

De aici grăbeşte spre 'Lemișoara în 
ajutorul lui Ioan Szapolyai (acuma dela 
anul 15ll voivod al Ardealului) contra 
oastei desfrânte alui George Dozsa, unde 
asemenea seceră învingere. 


“omori a mai condus agendele for- 
tăreaţei Făgăraşului încă vro 5—6 ani 
în sperare, că îș va crea un viitor liniș- 
tit; dar cu toate acestea sa amăgit în 
așteptările sale. El voind a-să căsători, 
i-au repausat după olaltă ambe findan- 
“ ţatele înainte de a-le fi putut conduce 
înaintea altarului. Afară de acestea sa 
mai amăgit și în grațiile curței, care nu 
i-a îmbrăţoşaţ meritele după vrednicie. 

Lipsit de toate bucuriile vieţei, pre- 
la mijlocul anului 1520 îș schimbă dic- 
tatoratul Fagăvaşului cu senguratătea Li- 
niștită a claustrului ordului « Pramncise» 
din Szerâm-Ujlak, îmbrăcând în loe de 


Turinieusis officia bodronatuum totalium possessio- 
num 'Also-Vist cet Fels6-Vist, item. directae, et 
aequalis medietatis possessionis Als6-Arpăs cum om- 
nibus utilitatibus ad easdem pertinentes, scilicet de- 
" cem-et septem ciganos tentoriatos inferius nomina- 
tim specificatos, hucusque pacifice possedissent> și 
până astăzi îl poștd, dar documentul li sa răpit în 
timpul învâsiunei 'Turcilor sub voivodatul lui Petru 
Gerâb. El considerându-le serviţul fidel le resoalvă 
rogarea dându-le dreptul nobilitar dimpreună cu toate 
cele apărținătoare şi cu 17 iobagi țigani, — în pu- 
terea, ce o are dela guvernatorul Ioan: Bornemisza. 
“Numele ţiganilor e: Stefan cu copilul, Mayko cu 
copilul, Lal cu copilul, Bogya, Radul, Patro, Dan- 
czul, Nicul. Dat Făgăraş 1711 feria 4 ante festum s. 
Stephani. (A întărit-o Mihily Apafi în Segesvăr în 1 
FPebr 1663; a estradat-o Capitlul Albei Iulici în 24 
Iun. 1844 la ordinul regelui Ferdinand al V. Origi- 
nalul acesteia s5 află în Vistea inferioară la capi- 
tanul de graniţă penzionat Stanesu Vaszil). 


«călugărilor [raneiscani». 

Do aci el a fost supranumit «pașa 
frameiscanilor!» (căci nu dupii mult timp 
a devenit arehireu al archiepiscoputului 
Ialoesa, aşadară  conduciitor bisericesc). 
În acest individ — ea unul ce Sa bucu- 
vrat de un renume deoscbit pe terenul 
militar Sa concentrat încrederea go- 
nerală și înaintea luptei dela Mohies în 
sperarea, că dânsul ca comandant genc- 
ral do trupe militare va putea invinge 
ostea sultanului Suleiman. Acest bărbat 
pli. de merite șa finit cursul vieței în 
29 Aug. 1526. 

Făgărașul — după lupta dela Mo- 
hâes, când tulburările generali erau la 
ordinea zilei și când cei doi contra re- 
genţi să certau asupra coroanei ear su- 
veranii de deosebite partide asupra do- 
miniilor de stat, — joacă o rolă strate- 
gică momentuaasă, ba putem zice chiar 
interesantă și în istoria Ardealului. 

Pe acest timp era domn al Făgă- 
rasului și al dominiului aceluia: Ștefan 
Maylâd. Dânsul începe a trafica cu cei 
doi regi pânăcând obţine dela densii voi- 
vodatul ardelean, ba neîndestulindu-să 
numai cu atâta, pretinde a fi însuși prin- 
cipele Ardealului firește sub patronagiul 





germânilor sau al 'tureilor. 


În decurs de un seelu şi jumătate 
el îș pregătește în Făgăraș rociul pro- 
iectelor sale de mari tendinţă luptându-să 
mat mult timp contra asalturilor armate 
destul de puternice. Cu toate ccestea, în 
urma unei cursă înşiilatoare, cade în laţ 
și falimentează. 

Stofan Maylâd a fost descendinte de 
a Chonezilor valahi. ; 

Tatăl stu si scria de <Comana», 
unde e probabil să-să fi niiseut şi Stefan 
la anul 1503. Aceasta a fost o sesiune 
frumoasă cu un edificiu splendid care 
avea alci, grajduri, miieriii, florăriă, moa- 
ră do pealră, curte de vito, mori cete! și 
mulțime de iobagi?. Aceasta sesiune a 





«1 Vozi: Inventarium omnium bonorum domus 
curiae Comanensis din 1633. 

2 Vezi: Connumeratio colonorum 
riac Comanensis din 18 Mai 1635. 


domus cu- 





IN BR, 
câștigat-o Matea Maylid tatăl lui Stefan 
au prela anul 1480. Sesiunea amentitii 
a fost oreditatea principali a lui Stefun, 
curo Şa început. cariera vioţei în curtea 
regală, unde la anul 1525 a fost «mare 
magistru de masi» precând în biităilia 
dela Mohâes sa luptat între camerarii 
vegelui Ludovie. 

Dintro contraregonţi, el sa alaturat 
prelengii Ferdinand care în anul 1527 îi 
donează — în sămn de recunoştinții pen- 
tru serviţiile fidele — jumătate din for- 
timoața Făgărașului și a dominiului ei, 
ear cealaltă jumbtate o dă lui Atanasiu 
Nâdasdy. 

Saşii încă au făcut pretensiune la 
Făgiiraș dar nepotând obținea ceva, epis- 
copul ardelean Nicolau Gorendi serie cu 
măhnire regelui Ferdinand următoarele : 
«Rogret că nu am putut obținea ceva 
dela Miiiestatea voastră mai ales când 
sum oschis dela aceasta prin un individ 
de o atare origine (adecă valah), care a 
fost bucătar al regelui Ludovie al II-lea!. 

Ardealul însă sa alaturat prelengă 
loan Szapolyai: din acest incident May- 
la ca client al partidului Ferdinand la 


_anut 1598 încă arată bunăvoinţ: cătră 


Szapolyai mai ales ca să „poată ajunge, 
în posesiunea Făgărașului. 

'a să poată câștiga și ccialaltă ju- 
mătato a Făgiirașului, la anul 1530 el iă 
în ciisatoriă pre Anna sora de frate a 
regelui țărei Atanasiu Nădasdy. 

Acosta la anul 1532 abzice de drep- 
tul de proprietate la Făgăraș în favorul 
cumnatului. situ Maylăd cedându-i astfel 
partea lui zestre. 

Îndată, ce a pus mâna pre Figiiraș 
și dominiul aceluia trecu iară la parti- 
dul lui Ferdinand, şi eu sprijinul Sașilor 
a susținut timp îndelungat partea sud- 
osticii a Ardealului. 

În 92 Iuniu 1529 — lengii Fedioara 
— el apără pe Ferdinand în potriva lui 
Petru Rareş voivodul Moldovei, cure : 
venit în ajutorul lui Szapolyai. Deși el 
a fost. învins — scăpând cu viața ascuns 
sub un pod de preste Olt — totuși” sa 


1 Vezi : all. tărtio de Szirigyi toni. I. p. 240. 
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putut reîntoarec în fortitroața Fiăgărașu- 
lui. De aici preste căteva suptiimâni ocu- 
pă posiţii ofensivă la Datos lengă Mu- 
reş cu Stefan Băthory contra voivod al 
partidei lui Srapolyai; în aceasta eiov- 
nire el a rămas firii oștire rointorcându- 
să eariişi în Făgăraș. — În decursul lu- 
nei Septemre 1529 el apără cu sueces 
Sibiul eontra asaltului ostirilor oposiţio- 
nali. De aici st duce în Muntenia pentru a 
restitui în voivodat pre Mozes partișanul 
lui Ferdinand. În accasta intreprindere 
însă a fost bitut pe teritorul Munteniei 
şi aruncat în închisoarea Valachilor și & 
'TPureilor. 

Acestia ca să poată ocupa Făgiira- 
şul pentru Szapolyai, au adus pe Maylăd 
lângi, Făgăraș cerând dela custodia tor- 
tăreţei a ceda Figăraşul în mânile lui 
Szapolyai ca taxă de răscumpărare a 
domnului lor devenit prinsoner. 

Custodia s'a opus acestora și astrăn- 
gând armata valaho-turei a-să retrage 
in Valachia: Maylăd a reuşit a diserta şi 
a-să reîntorna earăși în Făgăraș. 

Mylâd în anul 1531, ca să-s6 poată 
susținea în dominiul și cetatea Făoiăra- 
şului, arată la aparință fidelitate . cătră 
Szapolyai, care acuma a, fost donat ace- 
lea bunuri lui Atanasiu Nădasdy. Prin 
aecasta donare, Sibiul a fost despoiat de 
un punet puternic de apărare. 

În anul 1534 domnul Făgbrașului 
st pune în fruntea insureețiunei  ardele- 
ne ; pe acest timp vine în: Ardeal tira- 
nul Gritti cu armate turcești, ca să sub- 
juge ţara. El ocupă Mediaşul, unde a 
fost seiipat Gritti și decapitează pre gu- 
vernatorul devenit prinsoner. 

Nicicând Maylăd n'a putut sta pe 
o treaptă mai înaltă în privința popula- 
ritiiței şi domniei sale ca acuma. 

Szapolyai deşi n'a avut încredere în 
dânsul totuşi — cedând dorinței classc- 
lor feudalistico — a fost silit al denumi 
în diota din 'Purda dola 28 Oct. 1534 de 
voivod. Maylăd la început a adus multe 
serviţii bune regelui național. 

1 Vezi : Majlăth Bela : Maylid Istvăn pag. |, 
(Magy. 'Tărt. Eletrujzok cursul V. p 17.) 
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În Primăvara anului 1535 el Sa lup- 
tat pentru ocuparea Sibiului contra <par- 
tidei Ferdinaud». Îndată a ocupat cetatea 
Talmâes, pe care regele Ioan i-o şi do: 
nează lui. In luna lui Noomvro a ocupat 
cu asalt Sibiul, care să predă în favorul 
regelui Ioan. În anul -1537 ș-a câștigat 
merite nouă în espedițiunile din: Unga- 
ria superioară. În urma acestora el a 
nutrit pasiuni fără de margini. 

A voit adecă a rupe Ardealul de 
cătră Ungaria și a deveni însuși principe. 

El prin pacea din 24 Febr. 1538 
dela Oradea (vâradi) a sistat luptele 
contra regenților, înegrina pre regele Ioan 
înaintea porței în sporare, că va câștiga 
Ardealul pentru sâne însuși. În scopul 
acesta a trămis la poartă un sol promi- 
țând Sultanului un tiibut anual de 12,000 
galbini apoi și alto daruri scumpe dacă 
Î-i va ceda lui Ardealul. i 

Pe Ferdinand încă a vrut să-l câș- 
tigo pe partea sa sub pretest, că îi-i va 
da lui Ardealul. În urmă a legat alianţă, 
şi cu domnii . Ardealului și. ai Ungariei 
tot sub coloritul, că Iueră în interesele 
țărei.... i 
Maylâd însă a rămas eu planurile 
sale rușinat, pentrucă ofertele făcute por- 
„tei au fost tradate lui Szapolyai. Ferdi- 
nand i-a fost promis ajutor militar, însă 
fără a-l părtini cu energiă. Ultima sa 
speranță ș'a concentrat-o în classele feu- 
dalistice,. 

Pentru a fi ales de principe, el a 
convocat dieta țărei pe 9 Marte 1540 la 
M.-Oșorhei, unde nu Pau părtinit şi ast- 
tel a rămas amăgit și cu aceasta. 

În scopul sugrumărei revoluţiunei, 
regele Ioan Sa pregătit cu putere armată 
contra lui Maylăd. 

Cu ocasiunea când regele a ospătat 
în Buda pe oamenii sei ardeleni de în- 
credore, cari i-au fost răportat despre 
conjurățiune, el (caraeterisând pre May- 
lâd) a glumit cu dânșii zicând: «No să 
bem, că-n Ardeal nu căpătăm; repusul 
meu domn Maylăa, valachul, până ce-i 
sărac bea din crâjmă, dar dupăco dovine 
domn mare, îs ţine celarul pe masă». 

Și când ci Pau întrebat, care coardă 


u 
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să i-o progiiteascii la drum, a rospuns ; 
<aș dori, că ca vogo' creștin să putem 
mergo în Ardeul fără do coardi ; dupiice 
însă domnii nostri voivozi no aşteaptă 
cu coarde, așadari nici noi nu vom pu- 
toa mergocu mânile goale ; logaţi-m dură 
dvoastră, coarda cu care ne-am luptat 
mai "nainte cu Iozsa prostul, de cât 
care nu merită mai mult nici capul ste 
al domnului Maylăd»!, 

Regele sa dus in Ardeal și publi- 
când dieta pe 14 April 1540 la 'Turaa, 
a citat și pe Maylăd. Maylăd Sa închis 
în fortăreaţa Făgărașului și încrezut în 
tăria estraordinară a aceleia, s'a pregătit 
do ofensă. 

În aceasta dietă rogele a decherat 
pre voivodul revoltător de înfide] şi Pa 
judecat la perderea capului şi a domi- 
niului. În seopul ocupărei Făgărașului, 
sa trimes Balint 'Lârok. 

Maylâd a apărat cu toată hoțărirea, 
Făgărașul ne-voind a primi ofertele de 
pace, ba refusând și primirea cetăței 
Gâlâd ca desdaunare pentru Făgăraş. 

Regele loan ma putut participa în 

persoană la ocuparea Făgărașului pen- 
trucă în 22 Iulie 1540 a reposat. 
După moartea lui Szapolyai, guver- 
natorul George Frâter a mai continuat 
câtva timp cu asaltarea Făgărașului (prin 
Balint 'Tărk și Stefan Bâthory) dar vă- 
zând că toate-s fără resultat, prela mij- 
locul lunei August 1540 a abis do 
asaltare. 

Maylâd a continuat mai departe po 
cărarea apucată: a voit a lua Ardealul 
dela Sigismund Iânos fiul și eredele re- 
gelui Ioan, 'alegându-l — partisanii săi — 
de căpitan suprem al Ardealului. În in- 
teresul scopului său, în 1 Ian. anul 1544 
a ținut diotă în Făgăraș. 

In urmă a trăbuit să pășască Sul- 
tanul întru apărarea intoreselor lui Sigis- 
mund Iinos ca pupil și cliente al siu. 

Chiar atunci când ol grăbeşte a 
apăra Buda contra ostirilor lui Fordi- 
nand, avisază ostirile Valahe și Moldo- 








1 Vezi: «Erdelyorszig tart. tiira» tom. | 10; 
apoi : Sziligyi, Erd, tort. tom. 1. 268. 


UI i sac da dl 
vene sii întro in Ardeal spre a ajuta lui 
Petru voivodul care — lu recomândaţiu- 
nea proprii — voeşte a-i aduco pre May- 
id mort ori viu, și spre caro scop ui că- 
pitat graţiă. 

Maylâd sa îngrijit de apărare şi su 
inchis în puternica fontiireaţii a Figiă- 
rașului. 

Oştirile turco şi valahe — sub con- 
ducerea Ini Achmet și Bali IKuesuk, 
Petru şi voivodul transalpin — au îm- 
prejurat Făgiărașul. Convinşi despre în- 
tăriturile și adjustarea lui escelentă au 
prevăzut, că prin asalt frane nu-și vor 
ajunge ţinta. Din acest incident recurg 
la cursă. Voivodul Potru ca vechiu amie 
şi fost aliat a lui Maylâd, a trimes în 
cetate soli cu ordinul do a-l face pre 
Maylăd să crează, cumeă ei sunt trimoși 
a-să lupta contra reginei văduve: Elisa- 
beta, și contra fiului ci Sigismund Ioan 
şi în urmă cumei Sultanul voește a-i da 
lui Ardealul, dacă va veni afară în ta- 
bără să, aculia voinţa lui. 


Maylâd a și consimţit cu propune- 
rea solilor, dar numai dupăce el va pri- 
mi diplomă și ca garanții 6 suverani 
turci. : 

Primind «diploma» și 6 ostași gre- 
pari îmbrăcaţi în vestminte pompoast — 
doi 'Turei, doi Moldoveni și doi Valachi 
— în 16 Iulie 1541 sa îmbrăcat în vest- 
mintole cele mai pompoast și neascul- 
tând admonierile şi rogările f.meiei, co- 
piilor și a încrezuţilor sti luând lângă 
sene 60 de ciilăroţi: iasă afară din ce- 
tate. S5 duce apoi la cortul voivodului 
moldovan care tibiira pe şăsul Oltului 
şi ospoteazii toată ziua. 
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În decursul acestora voivodul mol- 
dovan trimoete zece inii de călăreți ca să 
[iii împresuratii cetatea mai îndesuit, 

A doua zi când Maylăd sa dus din 
nou. l-a cortul voivodului, acesta îl prin- 
de, leagă și dosarmeiizii cu urmiitoarele 
cuvinte : «câno, ești prinsonerul împă&ra- 
tului turcesc l» 

Petru Pa predat pre Maylăd viziru- 
lui Bali, ear acesta l-a trimăs la Constan- 
tinopol unde — în Ledikula — s'a legat 
în fioro şi Sa aruncat în prinsoare. 

Așa puternicul domn al Figărașu- 
lui, sa lângezât zece ani de zile în tem- 
nițele celor 7 turnuri. Înzidar a probat 
muierea lui a-l elibera din prinsoare — 
îmbiind atotputernicului guvernator Geor- 
ge Frâter fortăreața Făgărașului, apoi 
esoperând dela văduva regină Elisabeta: 
epistole recomândatoare — căci toate au 
fost îndeşărt. Stefan Maylăd a murit în 
prinsoarea  Constantinopolului chiar în 
săptămâna Crăciunului anul 1550!. 


- Domnul cetăței a perit, dar cu toa- 
te acestea oștirile turco-valache nau pu: 
tut-o ocupa și astfel a rămas și mai de- 
parte în posesiunea familiei Maylid. 

După căderea Budei în. mânile tur: 
cești “au conștituit și. deosebitele prinei- 
pate ardelene la a căror creare Stelian 
Maylâd sa trudit mult timp dar fără re- 
sultat. . 

Cu acestea să incepe cra nouă a 
Făgărașului, dar acuma în cadrul prin- 
cipatelor urdelene. 


Ludovic Szddeezly. 
1 Vezi: 
104—115. 


Majlith Bela: Maylid Istviin, pagina 


CUVINTELE ROMÂNE ÎNPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARĂ. 


Cred de superfluu a ospliea publi- 


cului cotitor al acestei roviste aceea pon- 
deroasii  problemi a ştiințăi limbistice 
cure constii în arătarea elementelor străine. 

Dintre elementele străine ale limbei 


maghiare, mai mare pond sa pus până 
acum pro cele luate din sluvism. Atarii 
de colecțiunea lui Miflosieh |Die slavi- 
schon Elemente în Magyarischen; -un- 
gureşte în Nr. tom. NI.], mai posede 
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încă un ștudiu foarte minuţios şi pro- 
fund lucrat do renumitul slavist Oscar 
Asboth |Srlâvsăg u magyar keroszteny 
terminologiâban Nyk. tom. XVILL.] Date 
referitoare la elementele slave, din limba 
maghiară ne oferii Bernat Afunkdesi |Nyr. 
tom. XIII] și Iosif Balassa, după dieţio- 
nariul etimologie a lui Miklosich |Nyr 


tom. XVI.]; notiţie și critice: Ignaţie: 


Haldsz |Nyr. tom. X.şi XII.] Losif Ba- 
lassa și Iosif Thainy [lgyetemes Philolo- 
giai Kozlâny tom. IX.| — Studiul lui 
Miklosich este ee e drept lucrat cu fun- 
dament, dar cere multe îndreptări și 
întregiri”; când va cși la lumină noul 
dicționar de provinţialisme a fi chiar tîm- 
pul ea cineva să'l preluere cum să cade. 

Cu arătarea elementelor turcești sau 
ocupat cu deosebire Vimbery [Nyk. tom. 
VIII și în lucrarea sa întitulată <A ma- 
gyarok eredete»] și Budenz [Nyk.tom. X. 
XVII și XVIII]. Date ne prestează Bor- 
nat Munk&esi | Nyr. tom. XI. XIII. și Nyk. 
tem XX. și XXI.] și Iosif Thury. [in 
critica amintită mai sus]. 

Elementele luate dela taken le-a 
adunat Alesandru Kărâsi [Nyr. tom. XIII— 
XXI şi «<A magyar nyelvbeli olasz ele- 
mek» Fiume 1892]. - 

Colecţia elementelor latine o edato 
curând luliu Kovdes [Latin elomek a ma- 
gyar nyelvben. Budapest, 189%.]; dar 
nu-i prea a-cătare [vezi critica lui Ale: 
sandru Koârăsi Nyr. tom. XXI. pag. 40%; 
a-lui Iosif Balassa în Egyetemes Philo- 
logiai Kizlâny XVI. 757 și a lui Alexiu 
Kalmâr Nyk. XXII. 510.] 

Cu cuvintele luate din germînă s'a 
ocupat mai mult Gavril Szarvas a cărui 
espuneri înteresante și de model doș- 
teaptă în noi dorinţa că barem de sar 
apuca cât mai îngrabă de adunare cât 
să poate mai completă a elementelor în- 
prumutate dela nemți. Date no oferă Și- 
gismund Simonyi |N6met szâvegek ma- 
gyaritâsa Nyr. VIL.| și loan Preeskay 
[Idegensâgek az otthonban Nyr. XV.] 
Studiul lui Zaharie Pizoly titulat: Ger- 
mân elemek a magyarban» fiind cu to- 
tul greșit |vezi critica lui Szarvas Gâbor 
Nyr. XIV. 317.] nici nu merită amintire. 
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Mai puţini sau ocupat Însă până 
acum cu clomontole înprumutate din 
limba română. Mai întăi san încercat An- 
ton delspacher încă înainte de ustu cu 
doi-spre-zece ani a-lo aduna | Rumun ele- 
mek a magyar nyelvben. Nyk. XII. 87— 
116,] aritond la vro 124 de cuvinte în- 
prumutate. De atunci nu sa făcut mai 
nimie pre acest teren. Acum însă când 
ne stau la dispustțiune cu sute do date 
mai mult, adunăte din tesaurul de cu- 
vinte a. diferitelor dialecte, decât i-au 
stat pre la 1876 lui Bdelspacher, suntem 
în stare a arsta cu mult mai multe cu- 
vinte înprumutate din limba română, 
Dintre aceste numai câteva s'au înpă- 
mântenit în limba comună; lo aflăm în- 
să în număr considerabil în dialectul 
acelor cercuri cari vin mai dos în atin- 
gere cu românii cum e: la ciangăii mol: 
dovenești, comitatul Sătmariului şi Săla- 
giului. Aceste voesce a-le espune acum. 


Cănţile de cari m'am folosit și la 
cari m5 voi provoca, sunt următoarele: 


Alezies George: Magyar clemek az olâh 
nyelvben. Budapest 1888. | listras 
separat din Nyelvâr.] 

Sab. Pop. Barcianu : Dicţionar român-ger- 
mân și germân-român. Revideat 
și complectat de dr. D. P. Bar- 
cianu. Sibiu 1886. 

A. Cihae: Dictionnaire L/'6ty mologie Daco- 
romaine. Yrancfort I. 1870; II. 1879. 

Friedrich Diez: Etimologisches wâărterbueh 
der Romanischen Sprachen. Bonn 
1869—72. 

— —: Gramatik der Romanischen Spra- 
ehen. Bonn 1870—76. 

Petricoiu B. Haşdeu : Etymologicum Mag- 
num Romaniac. Dicţionariul lim- 
bei Istorice și Poporane a Româă- 
nilor. București 1885—1892 [Din 
care a apărut numai litora A.] 

T. A. Laurian și 1. 0. Massim: Dicţiona- 
riul limbei române Bucureşti I. 
1871; II. 1876. 

: Glosariu, caro cuprinde vorbelo 
din limba română strbine prin 
originea sau forma lor, cum și 
colea de origine  indoiosă. Bucu- 
reşti 1871. 
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Loxicon: V alachico-Latino-Iungarico-(ier- 
manieum. Bude 1835. 

p. Mihlosieh : Dio romdworter în dor 
slavisehen Sprachen | Denksehril- 
ten der Kais. Akademie der Wis- 
sengehuften XV. Wien 1867]. 

__ —— + Die tiirkischen Elemente in der 
stid-ost und ost. curopăischen 
Sprachen. Wien 1984. 

_— —: Etymologisches Worterbueh der 
slavischen Spraehen. Wien 1886. 

__ —+ Lexicon  palacoslovinico- graeco- 
latinum. Vindobonae. 1869—1865. 

__ + Die slavisehen llemente im Ru- 
mânisehen. Wien 1861. 

_ —: A magyar nyelvbeli szlâv sz6k 
INr. XII. 

Lazar Șăimeamu : Elemente tureești în 
limba Română. Bucureşti 19985. 

— —: Dicţionar Româno-Germân. Bu- 
cureşti 18891. 

La transerierea cuvintelor române 
însă mă voi sărvi de acele litore cu cari 
ne-am obicinuit a serie sunetele limbelor 
ugrice. Sunetul & tâmpit, care în L.- ro- 
mână s6 serie cu d [în unele casuri la 
mijlocul cuvintului eu 5], cu îl voi în- 
sămna cu d; şi acel îi timpit care în ro- 
mâneşte să însamnă când cu â când cu 
& sau î, eu îl voi insâmna cu i. Celelalte 
semne ni-s cunoscute”. 


%* 


Afonya, afonyu: vaecinia nigra 
pp, [heidelbeere] myrtillus PPl. Deja 


Cp. E. face amintire că cu acest cuvint, 


scamână bine româneseul afine. După 
Gavril Szarvas însă |Nyr. IL. 536.] înpru- 
mutul ar fi dubiu pentru acea că ]. to- 
mână stă isolatăi cu privire la acest cu- 
vînt intre celelalte limbi romanice. Ci- 
hac [IL 475] ţine cuvintul afin, afină, 
a luat Qin ]. maghiară provocându-să 


la cuvintul rutean afeny. Dicţionariul lui. 


1 Aci tiăbne s-tim csprim mulțimita colegului 
meu Grigoriu Moldovan, care la ștudiul de față n'a 
ajutat cu multe îndreptări şi dest deslușiri. » 

2 de înstmnat că auctoriul studiului de 


“faţă st foloseşte do aceste semne pentru a face po- 


sibila maghiarilor răspicarea sunetelor ă şi â parti- 
culare |. române. Prad 


Laurian şi Massim fin acest înprumut 
de nesigur. După părere lui Ilișden, 
atât ungurescul efon cât şi cuvintul 
afena a rutenilor bucovineni e Împriunu- 
tat dela români. losit balassa INye. XVI. 
17.] însă susține chiar contrariul aserând 
că atât rutenescul atena cât și românes- 
cul afinii e împrumutat din ungureşte. 


Numele plântelor și fructelor -|eu 
escepţiunea acelora cari le putem numi 


mai pe scurt poetice [vezi: Ludovic Fid- 


lowszki: A n6pbotanika poezise. NYT- VIlii.| 
sunt în mare parte de origine străină; 
drept acea putom lua: ca probabilă aser- 
țiunâa că și numele dfonya Pam Înpru- 
mutat dela alţii. Cuvintul îl aflim și la 
ruteni, şi la români, să vedem acum de 
unde Pam luat noi. De soața cuvîntului 
ruten afeny în limba maghiară ar fi cu- 
vintul dfony, afony sau dfon, afon, . pen- 
trucă semisonurile finale a limbelor î,i, 
zi (ş), la cuvintele inprumutate în limba 
maghiară, de regulă lipse, ear termi- 
năţiunea. maghiară 4 -cortspunde mai 
mult slavului a şi o; d. e.: abrusu î. ab- 
rosz, stolu : asetal, bobu: bal, buky: biikk, 
nadragy : nadrăg ;, din contră brazda: ba- 
răzda,, brana: boronit, brudo: borda, cudo: 
esoda ete. şi cu deosebire cele terminate 
în —nya: bumja: bânya, kanja :. kdnya, 
glogemja: galagomya, hămusnja : harisnyd, 
lkosarja; kasornya, mdcona : măesonya ete. 
Din cuvintul afena amintit de Hașdeu, 
Sar fi putut forma cui întul .afonya, însă 
acela e usuat de rutenii din Bucovina de 
unde nu o prea putut trece la noi. R&- 
mâne deci româneseul afină. Cumcă noi 
am luat dela ci cuvintul acesta şi nu ci 
dela noi, ne dovedește primo loco ordi- 
nea unisonă a vocalelor obsărvată la for- 
ma maghiari, caii la forma română “a 
cuvintului nu o ailim; u doaua-oară cu 
deosebire acea ci din ungureseul dfonya 
somânii nu ar fi ficut cuvintul afină, 
căci la toate cuvintele luate din ]. ma- 
ghiari sunetul o În mijlocul cuvintului 
totdeauna Sa piistrat ori sa transformat 
în &, â sau 2, dar” despre acea ci să, si 
fi făcut din acel sunet i până acum cu 
ştirea mea nu avem esemplu [vezi Ale- 
xies: Mauyar clemek az olăh nyelvben 
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117]; a treia-oară: sunetul ny încă îl 
păstrează românii la inijloeul cuvin:elor 
[vezi la Alexics cuvintele: bornti, ejnuye, 
eră, gyengerdlis, hernyd, hoesonyu, kongy- 
ha, tuner, tekenajă |. Deti e toarte proba- 
bil că, cuvintul dfonya - Pam inprumutat 
dela români. Zic probabil dar nu sigur 
căci nu avem causă a denega posibili- 
tatea cii şi în limba popoarelor slave cu 
cari am venit în atingere să fi fost o 
atare formă din care sa fonnat cuvintul 
dfonya sau afonga. 


Aldcios : acațios, om. de. scârbă, 
bătăuș |Com. “Sătmarului la 'Baia-mare » 
Nyr. XI. 478; înr,-săcuime Nyr.:ln134; 
Kriza, :Mihail Kissş «Com. Treiseaunelor. ; 
Nyr.. Vl. 317; com, Brașovului Hâtfalu, 
Or. XVI. 478.] — rom. deațios: : om care 
în toate.află eroare. [(akadoz6) comuni- 
cată de ascultătoriul meu :I0h Kâri; com. 
Bihariei |]; om..de scârbă |(akad6koskod6, 
bojtorjânkod6),r:com. de Grig. Moldovan, 
în Ardeal] care cuvint e derivatul ver- 
bului -acăţ, [appendre, pendre,  acerocher, 
attacher. "Acest verb iar: fi după  Cihae 
[II 474] copia ungureseului kaszt; dar 
la nici un cas acesta nu poate::fl; luat 
pin l. ungurească căci: ungurescul : sate! 
conservat pre tot locul- la români “vezi : 
la Alexies: akaszt, asztag, asztalos, emeszt, 
eszierga, esetina, farraset, forrasato. Jeszte- 
ne, leresztehy, loresetiil, ksresales, maraset, 
râsat, rekeszt, tisel, listăl, tisetm, tiszttartd, 
lisetăs,- tisetasdy; tisztesseg, tisztscg : acăs- 
"tău, ostog, astăluș, mistuese (amistuesc), 
ostergă, estenă, forăstuese, gistin (agis- 
tin), kaștei (kriștei), kereștul,  kristos, 
„mărăstuesc, rast, răcăstuese, tist, tistu- 
lese, tistan, tistartău, tistaș, tistășag, tis- 
tuşug. LJeci dacă românii ar fi înprumu- 
tat verbul akaszt ar fi “conservat și aci 
szt şi nu ar fi făcut din'el-e. Afară de 
acea e de luat în considerare și acea în- 
prejurare, că toate verbele trecute în 
limba română să termină fără escepțiune 
în esc, d. e, buşulese, ciripese, ciufulese, 
dolgozese, ilizăsc, erhkezăsc,: bonțălesc, feşsese, 
alduesc, aleituiesc, aletizuesc, dmâstuesc, băn- 
fuese, bănuese, binlătuesc, Viruesc cote. usa 
și din ungurescul akaszt sar fi format, 
akestuese sau aciistese, car nu acăţ. 
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Il, 


Din românescul deuţos s'a format mai 
probabil dkdcos și numai dupii acea (din 
acesta) după analogia multelor adjective 


latino-maghiare terminate în îos (d... i 
lontizmuteios, . +. 
predildeios, maunicios, lkommeneios ete.) su. 


sesszios, valkiieios, dondeios, 


format ungurescul dieios, 

Din acesta mai avem încă prelingă 
dldeios și forma dldcids | HGtfalu Nyr. V. 
329.] care, de cumva nu-i croare de ti- 
par, Sa format sub înfluința cuvîntului 
acață. 

Pre calea abstrucţiunei sa formaţ 
apoi din dhdetos forma dhidcio | iroâgasâg, 

„akadckoskodâs, kătekedes,] ca substan- 
tiv [Săcuime, Nyr. 1. 134; Mihail Kiss |. 

Verbul format din dkdeios esto: 
dldcioskodil: |Coni. Szaboles in Beseny5d 
Nyr. XIL.47; Şimleul-Silvaniei, Nyr. XVI 
237; eom. Odorheiului 'prin ţinutul 6o- 
munei Fehâr-Nyik6 Nr. XVIII. 489.] ; 


fluința cuvintului acăţ, 

'O altă foraiă latinisată a cuvintului 
dhdcios este : dhiciozus [75lau. Nr. XIV. 
286; com. Trei-seaunelor. comuna "Ko- 
vâsznă coniuuicată de Boldizsâr Butyka ; 
chiar și” latitiisarea terminaţiunei : fias- 
trom, fălottătăm, magazinom, păstetom, strd- 
pcio, -drmidia, Vagdzsia, admirdlis, Nyr. 
VIII. 297. 298.; influenei:]. 

Alukor: spelta, dinkel, Nysz6t ; 
|com. Sătmariului, „Psahole Nr. XIX. 
335; Săcuime Kriza]. După Edelspacher 
originea româneseul alac, 6peautre, tou- 
selle, escourgeon, malt drâehe [Cihac | 
care poate fi din vechiul alâfru ca prapes: 
* mâkru: mil, guuttar : * gatru, gitru : "git, 
voster: vostru: vos. Cuvintul alakor — 
zice — esto numai colorat, mascat, nu 
poşede înţălesul ndovărat fără la tot casul 
e în logătură cu cuvîntul alae. La finea 
Iucriirei sale în adaosul aceloia ține de 
foarte probabil, cii românescul ale nu 
ne presintă cuvintul alor ci alak. Ci- 
hac, în partea primi a dieţionariului stu 
cuvintul alac îl aduce în legături cu la- 


tinescul alieu şi șpaniolul alaga; dar în. 


| doauna parte deja îl ţine de înprumutat 
| din ungurește (alor), ciivi — zice — 


: cu Variațiunea sa agdcioskodil |com. Sat-. 
marului Ni. XVI. 95.] formată sub în-: 
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Pâtimologle du lat. ălica nous semble 
douteuse, ă cause de Inccentuation. Du- 
pi Laurian — Massim alacu (alice) = 
lat alice (&:3). Haşdeu însă nu e pen- 
tru compararea cu latinescul alica, căci 
atunci acest cuvint după rogulele fono- 
tico a limbei române ar fi arekă. După 
părerea lui originalul acestui cuvint e 
tracicul lakano = grecescul Ada, în 
urma rotacismului lakaro din care sa fă- 
cut românescul *lakru, *ululru |de unde 
cuv. alakor| şi în fine alak.. 


Acum după păreri să vedem faptele. 


Faţă cu ungurescul alukor stă ro- 
mânescul alac. E probabil deci că aceste 


doauă au ceva comun lu olaltă. Cuvin-! 


tul românesc e cunoscut de cuvint ge- 


neral în limba comună care incă prin „| 


jumătatea a doaua a seclului XVII. ob- 
vino în literatură -[Dosofteiu: Paremiar 
1683. citat de .Hașdeu]. Cuvintul ungu- 
rese e cunoscut de provincialism «mic. In 
dieţionariul limbei aflăm trei esemple 
din literawra veche referitoare aci. Cel 
dintâi e citat din lanua lui Comenius 
odițiunea apărută în Cluj la 1673 pre- 
lucrată de Stef. Benj. Szilăgyi care a 
umblat la școala din Alba-lulia.. în Ar- 
deal ; celelalte doauă is citate din. seri- 
sori ardelene: una din datele istorice 


ardelene de Mik6, al doilea e citat din, |. 


acel regulament care Pa edat Gavril 
Bethlen în 1627 pentru Ardeal și păr- 
țile aparținiituare acestuia. IDeci toate trei 
datele sunt din Ardeal. In Nyelvâr și în 
lăsământul lui Ioan Kriza cuvintul ala- 


kor e notat ca particularism a comitatu- 


lui Sătmar și al Sâcuimei. Adecă numai 
acolo-i arătată obvenionța, unde au ve- 
nit în atingore cu românimea. Dupăce 
însă acesta e cuvint botanic și ca atare 
nw'l putem ţinea ca aparținător tesauru- 
lui limbei noastre, trăbuo să deducem că 
e înprumutat dela români, Că din româ- 
nescul alak nu sar fi făcut alakor, e su- 
poriluu a domonstra; dar să poate presu- 
pune că sur fi făcut din prepusul *ala- 
kru. Să vedem deci cum stiim cu aceasta 
formi. Sau forma «lac să poate reduce 
la forma mai veche *alaeru cum afirmă, 
şi Edelspacher” [la începutul serutiărei 
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sale|. și Haşdeu. Edelspacher ne presântii 
trei analogii. Cea intii e mie |potit, 
monu, mince, modicue, Cihae] dupi ol 
vechiul *mieru == prapes. Korma *micra 
o foarte dubioasii, căci forma lat. mica 
«pareelle» citată la Cihae quasi ni-să n- 
bic (italian. miga, miga; spaniolul miga ; 
portug. micha miette ; portug. vechiu mi- 
ga rien ; catalonic-vechiu mica; proven- 
calul mica, mieha, mie, miche, point, păs; 
francesul miche morceau de pain „etc |] 
spre comparare. A doua git: vechiul... 
*gitru, gutru = lat. guttur. Juvîntul gât 
[vezi Băreianu, Șăineau, găt la: Cihae] 
ecou, gorge, goulot, [Cihac]:hals | Băreia= 
nu, Şăineanu] va fi însă cu greu deriva- 
ţiunea: lui guttur ci mai “probabile în- 
prumutat - din !slavism; vezi la: Cihae 
sl. golt gosier, gorge; gltanec oesophage, 
poltati, poltiti avaler;- croat: 'gut , gosier, 
gutati. avaler, gutPaz! gotgâe [in |. rom. 
gâtlej, sehlund; schlundkopf (Băreianu)] ; 
bulg. .glitiik 'goreâa, gliinu  avaler; ru- : 
sese. glotka gosier, glotati avaler; bohem. 
hit gorgte, hltan gorge,.'gosier, ! hitati. 
Bltiti avaler;.slav. vechiu“ glutiti, ploglă- 


- titi deglutire ; la Miklosleh [Etym. W.]: 


slav. v. glutiti, glutati 'versehlingen, glute 
schlund ; usl.: golmoti,-. golinoti, goltati: de- 
glutire, golt sehlund, goltanee gultur: etc. 
—  adaugând: «rdm. 'get aus glet». 


Nici. familia româneccului gît;. de 
care să ţin: gîtică gosier, trachâo-artăre;; - 
gâltan, gitlam gosier ; gîtlej gosier, larynx; 


„ gîltămese avaler ; gîtuesc 6gorger, Gtrangler 


[Cihac]; nu ne ?ndreeptă spre forma ve: 
che *gulru. A treilea e: voster: vostru: 
vost și putem adauge noster: nostru : host . 
care forme scurtate |nost — vost] obvin 
des în limba de-toato-zilele. Tribue să 
luiim însă în considerare şi, acea înpre- 
jurare,.că cuvîntul *alacru [alae] nu o 
nici pe-dooparte așa des întrâbuințat ca 
nostru, vostru a căror scurtare .e a-să 
atribui chiar folosinţăi desă. Mai-departe 
trăbue sii considerim şi acea că prelângă 
forma, scurtată most, vost e folosită, și .for- . 
ma întreagă nostru, vostru; precând la cu- 
vintul «lac nu putem arăta forma alneru 
nici chiar în litoratura veche. La tot ca- 
sul însă sprijineșto prepunerea formei 
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*alaeru ung. alakor [vă : kapor: sluv. kop- 
ru] dar nul ţine de nedubios — precuni 
vom vedea mai la vale. Deducţiunea lui 
Hașdeu are de a si lupta şi cu greutăți 
referitoare la. înţelesul cuvîntului; adeca: 
grecescul dăzav și tracicul lakaro des- 
voltat din acesta precum şi alban. lil 
în plur. lâkra însimnoază : verdeață, pre- 
când alae, este numele plântei ca atare. 
Acocasta diferinţiă de înţăles Hașdou si 
nesueşte a-o asimila cu verbul grec. 
aja», ereuser, foniller ; umgraben, ha- 
ekem; eare verb după piirerea lui: cin- 
dică orice vegetăţiune dătorită luerării 
pământului.» Dar cu aceasta acca greu- 
tate de loc nu e delaturată; căci după 
înțelesul general a. atribue Hașdeu cu- 
vintului A%zalvo acela ar însămna ori ce 
„product al agriculturei precând în faptă 
acela nu însemnează nici mai mult nici 
mai puţin decât «verdeață» și nici traci- 
cul lakaro şi albanesul ldkra provenit de 
aci nu poate avea altă însămnatato de- 
cât asta. d ai i 

Referitor la verbul Aăyaiwo acesta, 
numâi. atunci poate avea înţăles, dacă 
ar fi trecut la traci și dacă lacano 
(lakaro) din care s'a format alban. lalna 
(lakra) și după părerea lui ' Hașdeu rom. 
*alakru, lakru; ar fi produetul tracic a 
verbului înprumutat și dacă în limba 
tracică a” avea deja înțălesul de: «alae». 
Dar aceasta nu să poate căci verbul 
Ndyaiwmo nu a trecut la traci ea” forma 
lakamo (takaro) nu-i  derivăţiune tracă ci 
grecească dela hayaivoy, a cărui însăm- 
nare nici în limba albană unu e <alace» ci: 
«verdeață». 


Dacă lăsăm acum la o parte verbul 
apalu, cca co şi trebue să o facem, nu 
no române alta decât a presup-ne că 
cuvintul *lacru, alacru, deși originalul are 
alt înţăles, la înprumutare a căpitat în- 
țilesul de <alac> sau deşi nu chiar atun- 
ci, de sigur mai târziu. Ne-am putea 
provoca și la acea înprejurare că numi- 
rite botanicei poporului sunt foarte va- 
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riante şi am putea aduco multe osemple 
că cu unul și acelaş nume de.plântă în 
diferite ținuturi botează diferite plânte. 
Aceasta vaceilare e cunoscutii mai mult 
după nume şi să poate obsărva mai des 
la plântele sălbatece. Numele plântelor 
economice îl inprumulă un popor dela 
altu numai de-o-dată cu plânta şi cu 
acelaș nume nici când nu botează, altă 
plântă ci sau îi miireşte sau îi restrânge 
cercul conceptului respectiv. Aşa d. e. 
cuvintul borsd în unele locuri |Mâtyus- 
folde din colo de Dunăre] însemnează 
tot-o dati, şi bob, fasole |hosszukds Vorsd, 
gâmbolyii borsd]: cuvintul gabona în mul- 
te locuri e numele special al săcărei, și 


“cuvîntul Vuza în unele locuri (kis-Kun- 


Halas, Kun-Majsa) e numele comun a 
grâului și săcărei deci aproximativ aceaș 
ca «gabona». Acea însă, că un popor 
oarecare să botez o specie de «bucate» 
(alac) să'l boteză cu numele de «verdea- 
ță», o foaute greu de crezut, căci atunci 
ar fi luat deodată cu obiectul şi numele 
aceluia, cum să întimplă de regulă. Atun- 
ci am mai putea-o crede când ala- 
cul ar sămâna mult cu oarecare ver- 
deaţă ; acea însă nu o putem afirma nici- 
de-cât. 

Inţălesul deci nu sprijineşște de loc 
deducţiunea ce o atribue Haşdeu cuvîn- 
tului alac şi prin urmare nici forma 
*alacru, alacor nu e sprijinită decât sîn- 
gur de ungurescul alakor. De-aci însă 
nu urmează că acel cuvint sa format 
numai din cuvintul alacru de-oare-ce pu- 
tem presupune că s'a format din forma 
articulată alacul «az alakor> prin dissi- 
milaţiune ca *lazul hd [lapis lasuli]: la- 
zw-k5; flamăl: flame, leagă: libri; leu. 
gyel: lengyer; (Nyr. XL.491.) Cu privire 
la înprumutarea cu avtielu cu tot avem: 
lirmonya, lăzsiis, linkdbis: ital, Varmoniu 
Vario, Pinculbo. 


(Va urma.) 


Josif Szinngei, 
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ORL DIN URMĂ SPĂPÂN AL UNEI CURȚI VECHE. 


[, 


Curtea lui Alezie eqdludthyj ora Ves- 
titi pe întreagă Porniva mici. Dar 
pentru acea să nu credeţi ci curtea lui 
ora doar. ca a nobililor mai săricuți din 
Ardeal, nece st ve-o înehipuiţi ca veun 
castel, eare nume st da numai curților 
magnaţilor: ei sta ehiar între de întoc- 
mai caşi familia sa caro nici să ţinea de 
«magnați» ici de »onoraţi» ci era «mă- 
ria Sa ştiţi cum ce datina ardelenească ; 
mai mult ea onorate dar mai puțin ca 
magnifice. 

Curtea st ?nălţa pe vârful unui demb 
înalt deunde domina întreg satul arun- 
cându-şi departe lungile sale umbre când 
zorile erau sănine și nopțile luminoasă, 
oglinzându-să în apa limpede -a rîului 
învecinat. Era un cdificiu mare în patru 
cornuri dar fără curte în lăuntru cea ce 
11 deostbea de castelele magnaţilor”; avea 
însă patru turnurele cari să 'nălțau tă- 
loasă 'n sus acea ec îl rădica preste ca- 
sile nobililor do rând, car rădieătura era 
atât de înaltă îneât putea ţinea locul la 


"doauă altele. Coperișul şindilit cra cum 
să cade înalt car în front avea 0 mareă 


uriașă înnegrită ce st părea aș baie joc 
de tinereţa copacilor sdraveni ce păzeau 
curtea, ear din balcon ți-să presenta 0 
panorama atât de maiăstoasă, de cugetai 
că toate satele înşirate dealungul vălii 
să țineau de curte. 

Ocolul (ograda) era lung și 


lat. 


“Ocolul de sus îl forma partea plană a 


dimbului care până la cotitura rîului era 
ineunjurat de grădină. Pre lângi casă 
era lipiti culina cu urloiul stu continuu 
fumepiitor şi coridorul plin de stiele cu 
oțăt, care era îndus cu 0 ușii de leţuri 
inaintea citreia si arăta des ceonoanaă, 
când îngrijată de vrun lucru sau altul 
când stregând în gură mare căci ca era 
totodatii şi controlorul bucitariului, ad- 
jutantul și când era lipsit totodatit şi 
substitutul acestuia. Aci, st întindea de 
regulă marele câne, pândind după vase 


şi fărmiituri, pro cure bouarul superstițis 
| botez eu numele riului Mureş ca vezi 
doamne si nu să lege «dle cl turbarea. 
'Poţ aci era acățat pre o stativă flo lemn 
şi elopoțălul cam marişor care si trăgea 
regulat de trei ori pe zi: la 12 pentru 
servitorii din afară, la 1 pentru cei din 
lăuntru şi la :2 pentru domni. Clopotariul 
ora de regulă mica Mănyi o fetiţă orfană 
șteoapă eo pazea gâştele, carea fiindcă-i 
plăcea tare sunetul, Par fi tras și o ju- 
miitate de vară dacă nu i-ar fi strigat 
mai totdeauna econoama: : 
_— Dar nu mai înccţi broaseă micii? 
Pot aci apărea domineaţa și doamna 
măria sa, uităndu-st în coace şi în colo 
admoniind, împărțind lucru muerilor jo- 
bage și elemosina săracilor. Aci să aduna 
sara la povesti fruntea servitorilor: ca- 
meriera, înașii, călărășul, vizirtiul și gră- 
dinariul care era favoritul, econoamei. 
Gădinariul ee e drept și avea pentru 
ce să să țină, căci grădina concrezută 
lui era ca şi o provineie mică, nu sâmâna 
nici grădinelor vechi francosă nici mMo- 


dernelor parcuri englesă ci erao grădină, 


original ungurească care binecuvântată 
fiind de natură cuprindea în sine toate: 
grădina de îlori, de: logumi, pom, stu- 
pină, losniţă; căldarea: de "“fert vinarsul, 
moara, vio câteva rituri, o bucată de 
pădure și cătră cimitoriul comunal: crip- 
ta familiară. Acest rând în disordine, 
acest calcul în mijlocul celei mai mari 
prădări, aceasta, ingrijire însoţită, de le- 
nevie ii şi da apoi grădinoi mult farmece 
bizar și o frumseţă prea originală. Gră- 
dinarul a fâst totdeauna dintre iobagi 
în-care post fiul era suceotorul tatălui 
stu. Piocare st nisuia deci aș completa 
ştiinţa şi a inventa ceva uou. Tata gră- 
dinariului de acum a fost cel mai har- 
nic, umbia în dreapta şi stânga, facea 
esperință şi venind acasă aducea planuri 
caro de care mai posnite — cari să în- 
țelege nu le ştica înplini nece odată. — 
Cu toate acestea însă aleul cel de teiu 
din fundul grădinei care la mijloc forma 
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0 rotundă, era opera lui: Aci cra reqi- 
cată și o filigorio micii colorit cu alb și 
vâniit, în jurul câroia erau Înprăstiate 
roate de carbă verde și vale cu flori re- 
sădite, ear un Neptun mare, do peatri da 

'driimul apei unui Dărăuaș pre gură şi 
nas. Sătonii în toată Dumineca veneau 
aci să să uite, car copii sta cu oarelo pre- 
lângă Neptun, ba de multe îi înfundau 
gura și nasul cu carbă: pentruce apoi 
tot aci rgsuna adese: pumnii grădinariului 
și țipetele copiilor. 

"În ocolul de jos erau edificiile eco- 
nomice, intreg teritoriul cra acoperit cu 
păjişte verde sămânând mult unui covor 
găurit, pre care să inerucișau diferite 
cărări. Una ducea  deadroptul la casa 
prefectului, si de acolo la șură; a doaua 

în. grajd şi de acolo în grădina cailor, 
a treia să întorcea pre la staulă Și co- 
teță, ear a patra înpărțită în mat multe 
ramuri să ascundea pre. la poieți. Fiecare 
avea câte un ram lateral la fântână, şi 
fiecare era traversată de drumul de tră- 
suri prundit. bine care o tăia dela poarta 
cu coșul de porumbi oblu la curte. 

o — Desaş avea. numai. atâţa zloți 
câte trăsuri. umblă pre aci -cât e: ziua .de 

„mare — zicea adesăori . bivolariul nătăn- 


"toc căutând uimit la trăsurele ce treceau 


în lăuntru. 

Ce..6 drept, dela Radnothy nici nu 
„lipseau oaspeţii . căci doar”. : deaceea-i de 
atâța ani. cel dintâi vicecomite și de — 
acea șede așa aproape de drumul țării. 
“Tare rar era s5 nu vezi. pre acolo trăsuri 
ori ealesă.; ear, la stâlpul porţii. în toată 
ziua puteai vede legat căte- un cal de-a 
nobililor de rând, cari ori că veneau să- 
și. facă onorul ori să să înțăleagă preste 
una. alta. Dar nece pedestrii nu: lipseau ; 
apoi ambe ogrăzile: crau bucșite de mul- 
timea jobagilor, cari să presentau miiriei 
sale în grupuri cu pălăria în mână Aș- 
teptând ordinele. Să fi văzut apoi când 
veneau la gratulat la ziua onomastecii, 
ori când soșeau la alegeri cetele de cor- 
“teși,. cum. poeneau. biciurele, rinchezau 
caii, lătrau cânii. Oaspeţii soseau unul 
după altul, fomeile friconsă țipeau, car 
să&rvitorii grabniei să loveau unul de al- 





ne mai. auzite pustiiri. 


tul. Acest seomot so perdea apoi în su- 
netul  musicei, ear tncțala jocului d'a 
mâna cu cea a vinului, Sus în sală, 
afară înaintea curțoi jos în ogrudii, pro- 
tutindeni urla pământul, resuna aerul, 
sbocotea inima, car casa veche cu feres- 
brole-i luminate părea a întineri în mij- 
locul nopţei întunecoase dând do ştiro 
lumei că stăpânul să vestloşte. 


Toate aceste numai ax fost dar au 
trecut. Lipsa și pustiul și-au luat cortel 
in dânsa. Atât e de schimbată de nu o 
poți eunoaște, insuşi Radn6thy stăpânul 
ei, să miră foarte de dânsa cu toate-ea 
abea de un an și jumatate nu a vezut-o. 


„Insă acest -an și „jumătate fu mai lung 


decât un seclu de -altă-dată, căci pustii 
lucrari cu mult mai mari decât curtea, 


„Iui Raduothy. El nu cra acasă din toam- 


na anului 1848; căsi bolnăvindu-să în Cluj 
Zăcu aci aproape un an de zile ear și 
dupăce să scula era numai umbră : de 
slab. Chiar în acel: timp crupsă în Ar- 
deal teatrul celor mai cumplite lupte" și 
Deei nici ' uu-i 
mirare că. Radnothy abea îș poate cu: 
noaște casa. Dar zău. nici casa încă nu-l 
prea cunoștea atât slăbise de mult și așa 
încărunțise. Atât era de schimbat. în cât 
abea îi putea cunoaște  trăsurile feţei. 
Ochii-i miei și negrii îș păstrasăra încă 
locul avut dar eăutatura lui trada o mo- 
rositate înpreunată cu năcas mare. Mus- 
tața nerăsucită ear barba lungă şi albă 
îi da o espresiune și mai moroasă. Ia- 
brăcămintea-i mai nogleasă ca până acum, 
Mănteaua  blănită cu pele de vulpe: era 
plină de pote ear șinorele di pre dinsa 
erau mai căzute. Cușma de vidră mai 
toată ciuruită do molii și-o aruncă când 
into parte când în alta dupăcum era şi 
el dispus. 'Totul ce-i rămăsesă din zilelo 
cele bune cra careta acoperiti ce-o cum- 
părasă cu ocasiunea ultimelor alegeri, 
călirașul bătrân Joan și cei troi cai suri 
ari și acum îl duceau par” cii venea tot 
dela casa comitatului. 


Mai do mult însă era și stăpânul 
eu voie, nu uumai caii, apropiindu-si tot- 
deauna cu o bucurie internă, de liicașul 
stu unde toţi îl așteptau, toți îl salu tau, 
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Fumul ee se strecura printre turnurele 
de departe îl chema acasă car sgomotul 
ec facea moara, îi suna ca un bine ai 
venit cu atăt mui chiar cu cât să apro- 
pia mai tare do casă; pomii grădiuei îi 
arătau coroano fie mai înflorite fie -mai 
pline de fructe cași” acum; cur ochiul 
„stu prea adest să oprea pro cutare claic 
sau cutare stog de nou elădit. Liitratul 
cânclui co păzea turma părea a-i zice 
bună-sara, car soarele apunitor. par că 
numai pentru cl întârzia ca sti mai 
poată, lumina și cel mai pliicut punet al 
acestei panorame balconul casei în care 
mai totdeauna îl aștepta muerea jăcându-i 
sămn cu batista. Atunci sYnţilege pre 
toate aceste nu da nimic, acum însă. îi 
venea în minte şi cel mai neinsemnat 
moment, i-le reinprospătează urloiole de- 
rimate,  turnurelele turpate, coperișul 
stricat, ferestrele sparte, -pareţii gălbineţi 
de fum şi mucezalii, ograda pustie. Aceste 
toate și cripta familiară chiar în lumina 
soarelui pareau a-i zice: aci iţi indroaptă 
privirea caci aci te așteaptă acum ne- 
vasta. 

Ear cu tot n&casul faţa lui Radnothy 
rămasă neschimbată, nu, nu voea să fie 
compătimit de proprii lui sărvitori, cu 
deosăbire de loan care să uita. des în 
lăuntrul trăsurei,. car vorba îi era pre 
vârful limbei dar nu cuteza să înceapă 
căci de când era. domnul său morbos 
nu-i află vocea nici cum. De vorbea nu 
cra bine, de tăcea nici așa. Apoi și când 
s5 mânia nu să-mânia ea mai de mult 
când adestori îi măsura câte câteva, cari 
încă-i câdeau bine când le merita, doar 
şi pre el chiar aşa-l doare ca pre dom- 
nul său căci acei a crescut, aci şi-a mân- 
„cat, cârmojile și aci a înbiătrânit. Așa se 
„ndeăja bietul sirv până când ne mai pu- 
tindu-să răbda incepu: 

— Hoi doamne! amar sau mai pus- 
tiit pre aci ţoate miiriata — și chiar 
atunei diidlu cu trăsura intro groapi. 


— Ce vorbeşti alta! Ce te doare 
apul. Grij că încă aci înaintea curţii 
mele ne vom răsturna ziua mame; zise 
Radnothy mânios dar și lui îi căzu bine 


vorbi ca-si servitoriului stu. 
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Intru acea loan să dădu.jos de pre 
caprei, și prinsă trăsura de partea stingă, 
dar nu ora de lipsă căci Rudnothy „mai 
mult 'era năciijit pre drumul miserubil 
care oarecând era ca cureaua și „pre io- 
bagii cari atunci își luau de departe pil- 
lăviile de pre cap car, acum abea le atin- 
goau cu mâna. Nici în curte nu il aș- 
tepta ceva bucurie. Şi ruinele încă oiau 
părăsite, nu să mai inbulzeau sirvitorii 
car boi desjugaţi nu mai impleau ocolul, 
nece nu vedeai sărvitoarelo cele sburdal- 
nice mulgând vacile, ear masa de pea- 
tă dinaintea casei nu mai era încunju- 
rată de lucrători; ba nece prefectul - nu 
grabea înaintea domnului stu, el, caro 
în decurs de 30 de ani numai atunci 
nu-i vinea întru întimpinare când nu era 
acasă. Dar Gâza. și Elisabeta, erezii de 
bună speranță ai acesti moșii veche, oare 
unde erau? De multe ori au mai .oșit 
înaintea lui întrebându-l că ce le aduce ? 
Acum nul primește nime. Lu ocol nu era 
numai bivolariul, care pa” ca avanjasă 
Ja vangul de bouar căci chiar desjuga 
patru boi slabi, cu ajutoriul unui prune. 
EI să uită la Radnothy chiar ca şi cum 
nu Par fi mai văzut. Cărările erau. pline 
de earbă şi buruieni, prundul de pre dru- 
mul de trăsuri, spălat de ploaie, ear aleul 
de acaţi și oțetari plântat pre ambe la- 
turele acestuia erau toți scurmați de pă- 
rei. Poieţi, grajduri, cele mai'multe sur- 
pate car cele întregi goale; gardul pre 
tot locul căzut, ear pre unde mai era ceva 
cra folosit de sărvitoare la arsii, carca nu. 
să rușina a practisa aceasta și inaintea 
lui. Niei cânele nu-l mai “cunoștea căci 
siiri lătrând la el şi nu încetă pâna nu-i 
pronunţa numele. 


La lătratul cânclui să arătă în fine 
și prefectul, un om mie intr'o cămeșă 
dură cu o pălărie ruptă şi cu pipan 
gură. Radnothy iicuma'ş vedea pentru 
prima-dată prefectul, căci acesta era tri- 
mis de un amice alui Radnothy aci du- 
pace cel vechiu îl omorist românii încă 
pre la încaputul revoluţiei. Cum zic acum 
îl văzu pentru prima-dată dar de loc 
nu i st înpiăru; bariimi de nu Var ft vă 
mut nici odată; fie penirucă-i părea rtu 
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dupii cel vechiu sau doară pentru toiul 
ce începu a face că a sosit miria sa 
nevasta si pregăteaseii . cină bună, să 
aducă vin bun din satul veein, să eum- 
pere dela jidov doaui lumini, să deic la 
cai ce trebue ete. cete. Nu, cu mult mai 
cu drag să uita la mica Mânyi carca 
plângând de bucurie fugi lu cl si-i să- 
rută mâna. Pre ea o luast, fie -iertată, 
soția sa de suflet fiina orfani şi acum 
cacă ea represintă pre toţi cei do aceasi, 
în ea stă toată bucuria revederoi, 


Așa supărat să apropie încetinel 
oprindu-să din când în când și întrebând 
câte ceva dar ncașteptând nici când răs- 
punsul.. Prefectul însă îi r&spundea și 
fără, intrebart, vorbea și verzi și uscate: 
mulțămea ceriului că a venit el dea 
adus moșia la rînd; nime nu poate gândi 
ce golomoz și ce hăram a aflat el aci 
făcut de românii revoltați; a ţrăbuit să 
alerge ziua noaptea până. le-a adunat câte 
a putut și le-a pus ear la rînd; hardom- 
nului din despărțămînt al curței să și 
poate folosi ear chilia măriei sale echiar 
paradis ; mobilele furate le-a adunat de 
preste trei hotară plătind pentru ele mult 
aldămaș, dar-nui pasă căci știe că o să-o 
răsplătească măria sa; economia incă ar 
merge cum ar merge dar ce biată ago- 
nisește. trebue să deie pre cumpărarea 
celor ce lipsăse; apoi și acea e mare 
năcas că foștii jobagi au cuprins o pante 
însâmnată din pământ dar nici cel ce 
este nuw'] poate da în lucru decât în doauă 
căci lucrătorii îs foarte scumpi ; curialiș- 
tii — cu deosebire românii — nici vreau 
să plătească nici s& luere, vite încă nu's 
de ajuns apoi darea, înquartirările, pro- 
cesele, tot mânâncă ce biata mai remâne. 
Ba a trebuiv să dee şi din punga pro- 
prie deşi nn mult dar chiar atunci când 
cra mucul la deget, ca să mântuească 
curtea de rușine... 


Radnothy numai asculta cum ascul- 
ti, morarul zuzătul -morii, căci cugetele 
lui sburuu cu totul pre altundeva. Să 
uită Ja teii do lângă poartă sub cari a 
ujinat de doauă-ori eu principel Ardealului 
Apâthy și privea când In trupinele pâr- 
lite a acestora când la marea familiară 





acum sdrobită şi aruncată Ja pimânt, 


care vizându-o firii voie lisa capul în 
piept căci provegea în dânsa nimicirea 
familiei sale. Intro atari cugeto sinistre 
vorbele prefectului erau ehiur nopotrivite 
și Radnothy să şi uiti uspru la cl de 
vro câteva ori, dar singur nu stia că 
pentiuce totuș nu'l întrerupsi, ba începu 
a asculta cele ce-i vorbea. Prefectul nu- 
mai atât a așteptat, mai taro și mui cu 
pathos începu a-i argumenta să eheltueşti 
cu sutele și nu-i nici nu câștig. 

i — IWapoi domnule, uşa cuoeţi că 
eu aduce aurul. eu sacul și argintul cu 
— îl întrerupsă Radnothy năciijit, redi- 
cându-să de pre scaunul de glii unde 
abea să așăzasă, 

— De crezut e ușor măriata, dar e 
mai cu greu de vedea! alteum m'aş în- 
destuli eu și cu bincute; zisă prefectul 
rizînd cugetând toată treaba de o glumă. 

— Ce te umflă riîsul? au crezi doar” 


că poţi să mă furi — ori vrei să-ţi baţi 
joc de mine? — continuă Radnothy tre- 
murând de nbcas — cum și cutezi. a sta 
înaintea mea înti”o cămeşă ca aceasta; 
jos cu pălăria de pre cap şi-ţi ... ţine 
gura! 


Aceste însă mai mult sunau la 
adresa devastatorilor. Acea umplusă pă- 
harul suferințălor care trăbuea acum 
vârsat asupra oarecui. Drept acea pre- 
fectul care acum ticea, lucră foarte în- 
țălepțeşte, că nu conturba amăriăciunea 
domnului său care poate îș și uitasă cele 
ce le-a zis căei îl durea și pre el faptul 
că pustiirea, este chiar după deseriere şi 
vedea cu ochii. Dar şi alteum cra obici- 
nuit aş regula personalul după gustul 
stu şi acum cra chiar la loc să nu lose 
ca prefectul si să întăvească în preten- 
țiunele sale atinsă aşa cam pro departe. 

— Cum si tac, nici să-mi pui jar pe 
limbă nu o să tac — începu spăriat pre- 
fectul — Vam greşit ceva ..... Van 
înştlat cu ceva? Sum tălhar . . *? Dum- 
nezăule ce-am ajuns! Apoi de unde să 
şi fur? Crezi-me şi de-aș vrea, nu pot 
ciici nu am de unde! Doamne fereşte, ba 
aș mai pune și eu din al meu preeum 
um şi pus vo cățiva floreni. Da altenai 
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nu-i mirare, măriata numai acum sosești 
acasă şi încă nici nu cunoşti starea luc- 
rului, nu puteți şti co grou o a 0cono- 
misu.. 

—- Ca? încă cutezi a resona? Cu- 
Jegete din ?naintoa ochilor mei ! Eu num 
eunose moşiea .... neruşinatule! Nu 
ştiu purta cconomiă ..... măgariule ! 
'Prăiese din graţie . . . . mişolule! Numai 
decât să eşi din ograda mea! 

— Vezi numai! strigă prefectul 
aruneându-'s în mânia, nteasul și spaima 
cel cuprinsă pălăria co o ţinusă în mână 
pro cap. Aceasta-i mulțămita ? A tracta, 
cu mine ca cu un cânc. Alteum așa pă- 
țeşti dacă sărveşti la domni caliei! Acum 
ştin cu ce vrea măriuta imi trage sim- 
bria, apoi v'mi da drumul. Dar z6u acea nu 
te-a păli. A trecut ce a fost; trăim în 
alte vremuri când și cel sărace află drep- 
tate, apoi.har domnului nici măriata nu 
mai cești viee comite . . . nu ză&u acea. 


Poate că şi mai multe înşira dar 
Ştefan, caro aduce pacurele, auzind sgo- 
motul, grăbi acolo și îi dâdu prefeetului 
un ghiold aşa de sdravin do acela nu 


să opri pânla poalele dimbului. Rad-: 


nothy însă fără do a lăuda barăm pre 
apărătoriul autorităței sale porni cătră 
casă dar car stete ca înlemnit. Încă nu 
uitasă vorbele dure ale prefeetului, ba nu 
voca să creadă ea acea in faptă sa în- 
timplat. Acele puţine vorbe erau totată- 
tea săgeți în inima lui; acum să simţea 
el pentru prima dată înjosit. Apoi sta 
acolo ca lovit do gută. nu simţea nimică 
nu vedea nu auzea nimică ci să tot nă- 
căjea, sufla un vănt rece do primăvară, 
nu-ș stringea manteaua la trup, nul 
simțea; din crăjma învecinată să auzeau 
sonurele unei capele .... nu lo asculta, 
nici nu le băga în seamă: numai când 
sună elopoţălul pentru cină începu a-să de- 
străni — mica Mânyi clopoţea, dar” elo- 
poţea cu tot sufletul bucurându-să că în 
line] poate trase mult, mult .... căei 
nu cra ceonoama să o alungo -— aceasta 
o asculta, o asculta mereu cum asculti 
copii zângiinitul jucăriilor .... — oh! 
aceste tonuri îi ovau cunoscute — ear 
ochii i:să umplusări, do lacrămi. 


N. 


Astfel fu întrarea bătrânului jude 
de tablă în vechiul său licaș și tot cam 
astfel *și a petrecut zilele următoare În 
răstimp de 7 luni. Nu-ș afla locul niea- 
rii. Era chiar ca Rip van Winklo eroul 
mitului ameriean, care după un gomn 
de doautzeci. de ani în muntele Koatsehill 
s5 roîntoarsă acasă unde sosind nu-$ pu- 
tea afla casa căci nu o mai cunoștea; nu 
nimerea crâjma carea cra un hoţel gran- 
dios; ba dintre prietinii săi vechi uproa- 
pe nici unul nu mai era. pro peoalea ; 
învățătoriul cra dus ca deputat la epn- 
gres, celalalt căzu în bătălio, pl trajlea 
era de atâta vreme mort că ny i-să pai 
cunoștea nici locul unde era înopopat 
ete. etc. așa că s rmanul eschjiima, nă- 
căjit: «D'apoi aci nimo nu maj cunonşte 
pe Rip. van Winkle? ...... Radnothy 
ce e drept nu a zăcut: numai ni ap şi 
jumătate pentru acoa nici ny putea es- 
chiăima vorbele lui Rip van Winkla, era 
însă cu mult mai nefericit ea acela, 


Nu să putea” afla nici de cum; să 
sbătea între present și tregut cara cu 
atât mai grou îl putea uita căci taț co 
ora îi reamintea tot cole: dim trecuţ, car 
când putea. să să pândearcă la cele co 
au fost, uita mai bucuros topte cele. ce 
erau. Nu altă fiiră gândeai eg vrun duch 
necurat s'a băgat la cl care dupăcol purta 
în toate părțile după-ce-i ridea . . . eșea 
ear lăsându-l cu ntcasul stu, Nu odată 
să întinsă din pat la clopoțelul de pre 
sicriul de noapte, care de când lipsea de 
acolo, de câte ori cerea dola Ştefan cu- 
taro costum eare ştie Dumnezău pre un- 
de să freca acum; mai dos îș căuta însă 
lulelele do spumă cari acum erau folosi- 
to poate și do al treilea stăpân; cerea și 
cuşma de casă — ultima brodarie a ne- 
vestei salo, do carea îș adusă bine aminte 
că o lăsat în sicriul mesăi. Dar când 
nu afla nimie din toate acestea îş perdea 
toată voca şi contra obicosului erupea în 
înjurături . .. . atunei numai obsirvu ca 
cafeaua i-s-a recit, ori cii nu n pus zăchar 
do ajuns cerea șatoula, dar nu o ajla 
pentru-co car fiicea larmă. Ştefan îi spu- 
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nea, și câte do trei ori ci acolo e ziteha- 
rul lângă pânea prăjită, de şatoulă nici 
urmă nu-i prin casă, car domnul stu și 
de trei ori îi răspundea măhnit: 


* — Bine-i, bine-i, am auzit deja, dta 
vreai să, scoli vecinii cu gălăgia co faci. 


Dar apoi chiliile în cari şedea el 
oarecând atât de comod, mobilele scumpe 
de cari erau legato atâtea suveniri nu 
mai crau ca atunci, ear şi ce biataamai 
rămas să pare că numai spre chinul și 
neliniștea lui au stat până acum. Pre 
padimentul stricat prea adese să înpe- 


deca,: car dacă să punea în fotelul său 


favorit, vaecila în toate părțile căci era 
schiop. Nici la păreţi nu să putea uita 
fâvă a fi mișcat până în adâncul inimei 
căci armele” scumpe ce crau oarecând 
araujate pre acolo lipseau cu totul; ear 


tablourele străbune erau chiar rupte sau. 


'schimoșite.; bunicăi 'sale îi văpsi cineva 
cu cărbune o mustață ear în gura bunu- 
lui o lulea lungă. Nimic nu. era întreg 
. nimie la _ locul său. Masa, acum 
crepată, era. oarecând pusă în ehilia oas- 
peţilor ear: sicriul” eck' ordinar din chilia 
prefectului a fost. transportat aci; diva: 
nul în loc de. piele:era tras cu pânză de 
casă “ear scaune, erau atât 'de multe adu- 
nate aci de credeai că te afli în un ma- 
gazin „de. vechituri. Înzădar să apucă 
de; aranjat, comoditatea, . armonia și Ii- 
niștea de mai de mult nu o putu redo- 
bândi. Să lăsa deci de lucru, car să 
apuca dar ostenindu-să să așăza apoi 
înaintea mesei de scris. Dar' și aci avea 
ce vedea, coalea erau oarecând actele 
oficioasă, ici cele private legate cu pan- 
tliei și apăsate de peatră de marmoră, 


"Celelalte chilii erau în stare și mai 
deplorabilă. Prin toate să preumbla pre 
zi şi câte. de, doauă-trei ori ca oarece spi- 
rit călător care nu-ș afla locul nicării. 
Refectoriul spaţios dar gol răsuna a pus- 
tiu îş auzea cum să cade răsunetul pa- 
şilor săi proprii. Sta in loc spăriat, căuta 
în dărăpt dar nu vedea decât sicriul de 
stielărie gol, condelabrul spart din care 
nu rămasă numai ferul mijlociu, locul 
piroanelor ce țineau orologiul mare care 





umbla regulat și a cărui lovituri rogulate 
resunau până în cealaltă chilie, 


Chilia de visite, vabinotul de duu- 
mit, cabina fiului, a ficei sale îi sărveau 
panorame și mai tragice. Aci toate crau 
aruncate una preste alta rupte, sfirtieate, 
mucede și pline de colb aşa că nu erai 
în stare a gâci că ce esto pre acolo. Dar 
el ştiea fiecare bucată co-e și după una 
fiecare îl durea înima. Lucru foarte na- 
tural căci pre sato fiecare mobilă îș are 
istoria sa. Tatăl lo erezist dela bunul 
său, fiul le prețuește căci sunt dela ta- 
tăl său și numai arareori când avea nunta 
sau așa ceva, cumpăra câte ceva din nou 
şi apoi aceste aveau cu atât mai mare 
pret, cu cât le poștdea mai de mult. 


_Radnothy să uita supărat la fiecare bu- 


cată cercând tot colțul chiliei și așăzîn- 
du-le. fiecare cu grijă în dărăpt ca și 
cum sar mai putea întrăbuința, 


Aceasta ocupăţiune tristă îi oferi 
însă și ceva bucurie. Intre ruine îș află 
şi câteva cărți ce cetea cu prodilecţie, 
opurele juridice din cari sa pregatit el 
oarecând pentru censură când era jura-. 
tus; şi biblia familiară carea o donăsă 
Rakoczi I principele, unui srrăbun al său 
și care era. cu atât mai prețioasă căei 
purta subsămnatura proprie a însuș prin- 
cipelui. Să pusă pre un scaun și începu 
a frunzări prin dânsa, era întreagă nu- 
mai înehietorile de argint lipseau și chiar 
ca și atunci, do sine să deschidea la pa- 


„sagiele lui favorite. Ba nici foaea albă 


din capul cârții pre care însămnasă ziua 
nașterei sau morţei, măritatul sau însu: 
ratul pruncilor săi nu lipsea. Acolo era 
scrisoarea sa proprie, acolo cra ziua naș- 
terej, a cununici sale ziua nașterei prun- 
cilor săi, trei au murit, doi mai traesc, 
— Dzeu îi apere de nofericire mai bine 
cum a apăratipre tatăl lor — numai 
ziua morții: nevestei. salo, nu-i încă în-" 
dusă, dar când să o și inducă, căci nu 
a fost acasă — o va însămna îns6 ne- 
greșit acea o o dătorințiă foarte mare, 

Și scrisă, scrisă însă cu greu — ce 
poană rea, tinti albă — nu-i nimic la 
casii — ec ruşine; — dar pentru acea 
totuș scrisii, scrisă suferind chinuri gro- 





zavo. Suvonirul soţioi salo să roinoi, Îș 
închipuoa co spaimă a putut so mai icio 
când tribui si Lugii dinaintea oamenilor 
rovoltaţi în puterea nopţii până în oră- 
şulul învecinat. El nu era acasă, zicea 
în Cluj da” săi si fi putut cât de cât 
mişea sbura până la dânsa — I)zculo ce 
zile au mai putut fi acoloa. Dar ce ar fi 
și ajutat, căci precând sosea ol aci o 


afla deja moartă; ba încă nici îngropa , 


nu a putut-o cum să cade, căci atunci 
cu graba a așezat-o în cripta bisoricei 
şi numai mai târziu a transportato în 


cea, familiară, nici nu știe că când, căci , 
atunci şi el cra alăturea cu moartea cu , 


toate că nici acum nu ce deplin sănătos 
şi nu știu z5u cu mai fi va oarocănd. 


Acest ntcas fără sfârşit îi consumă * 


și biata putere spirituală ce-i mai rămă- 
sesă. Bărbatul activ şi harnic .de oare- 


când deveni, moale și lenos, visător și . 
iritățios. Niei putea luera, niei-ș putea | 


potrece deși proba și una și alta dar 
totdeauna recădea ear în morositatea de 


mai de mult care i-să prefăcusă în na- 


tură, Vecinii săi cei vechi nul prea cer- 


cau, unul rămasă pro câmpul de. luptă, : 
altul era. prinsoner, al treilea era ascuns 
şi dacă totuş vinea cineva să necăjea, : 


nul poate primi cum să cade. Apoi și 


fără vocea sa discursul său mai totdeauna, ; 


numai despre revoluţiune era vorbă, și 
el să plângea și oaspele. Amintirea vre- 
murilor bune de oarccând, a comitatului, 
îl năcăjeau mult. Radnothy nu cetea foi, 
ii cra greță de tot ce era produetul nou- 
lui guvern, fie persoană fio seriptă ori 
ordinaţiune, tout egal; dela oaspeţi mai 
ştiea câte ceva că ce să mai întimplă 
prin cele doaauă ţeri amgaureşti, că ce ordi- 
naţiuni da ministrul Bach care ajunsă la 
cârma Ardealului, în câte bezirkuri au 
despărțit comitatele ungurești şi scaunele 
sicuești şi săsești; cum să umple Ardea- 
Jul de oficiali strdini, cum să schimbă 
toate pe nemţeşte, până şi numele sato- 
lor. Acesto vosti deși le auzea atât de 
des, totuşi îl mișea foarte mult şi totdea- 
una deplângea constiteția, națiunea şi re: 
ele umguvese. Oaspeţii în loc să distra- 
pui Îl fuecuu şi mai moros. Numai atunci 
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s5 mai însănina când oarecare fiicea vrun 
viţ bun despre oficialii aduşi în Ardeal 
de prin Galiţia sau despre așa numitele 
Vezirkuri ori despre acela caro lu comi- 
tat ora pus în “locul său. Atunci apoi 
suridea şi mormăia încetinol strolu : 


Gatiţia-i măturată 

De gunoi e scuturat, 

Din gunoi cresc mulți bureţi 
Din ei: bezirkări câți vreţi. 


Acesta era unicul cântec carol flue- 
ra său mormâia câte-odatiă, unica nou- 
tate care îi era pre placul stu. De câte 
ori îi vinea în minto totdeauna ridea. 

Duminecelo și sărbătorile îi erau cu 
deostbire lungi căci nu avea liniște nici 
în biserică. Ce folos că scaunul îi era 
tot acolo lângă amvon; înzădar îi căuta 
şi acum cantorul psalmi ce erau a să 
cânta : dacă nu era la olaltă a inbiătrâ- 
nit. De vro câteva luni sărveşte un prost 
tinăr pre care de loe nul poate vedea 
în ochi, nu-i poate suferi fața bărboasă 
şi mustăţioasă; nu poate as ulta predi- 
cele scurte cari sămânau mai mult cu 
ceva articlii politiei decât predice reli- 
gioasă, apoi câte cuvinte noauă folosea, 
ora chiăr seandal. Dar aceste treacă du- 
că-să da” nu-ş împlinea nici dățorința de 
patron căci biserica era mai descoperită, 
plata îi era scărită și el nici hăbar nu 
avea ; aceste il înveninau formal şi-ii stri- 
cau toate sărbătorile. 

Incepea a să ruşina de sBrăcia sa 
proprie, ca şi cum ar fi oarecare crimă ; 
do multe ori să punea cu tot sufletul pe 
lucru, să apuca când de una, când de 
alta, și tot nu să putea afia între noasle 
înprejurări. Avu n&eas chiar la înecput 
cu prefectul alungat, care ce e drept a 
doaua zi sa și cules din curte, dar i-a 
lăsat o eontă bunișoară arbtând preteu- 
țiuni mări tare, car la fine adăugea că 
do nu î-se-va faco destul va intenta proces. 
Radnothy aruncă în colțul unui sicriu atât 
conta cât si epistola fiind prea convins 
despro acea că nu poate esista acel tri- 
bunal care sl judeco pre el faţi cupre- 
fectul său care folosind buna ocasiune 
eo-i prestuu acole timpuri furtunoasă a 
însălat destul, ba acum încă el polteșto 
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câto toato; nici nu să mai gândi la toată 
treaba, aceasta ci umbla do rândul altui 
prefect. Ce e drept nwș prea afla pro 
plac căci ne putând acum d'n plăti bine 
nu prea voeau să între în sărviț, chiar 
pentru acoa. îș angajă mai întâi un să- 
cui care știoa ceti și scrie și il poracli 
de economul său căci fiind titula mai mică 
și plata ora cam așa. Pentru acea tot 
așa da ol ordin cași atunci când îi mer- 
gea mai bine. Afară de acea să mesca 
să le aducă toate car cum au fost. Iși 
cerea pro tot locul bucătariul său cel 
vechiu, căci lui numai acela îi facea mân- 
cări pre plac, era fiul unui fost iobagiu al 
său pre care el îl trimisă să învetă a 
ferbe în curţea comitelui suprem. Insă 
fiindeă acesta pre timpul revoluțiunei st 
"ngaja-să la un generar ear de atunci 
nime nu-i auzi de nume și așa era ne- 
voit a'ș angaja altul. Iși şi angaja o mu- 
iere din Cluj carea sub titlul de econoamă 
îș ocupă locul său în edificiul culinei, 
dar'nu prea era din ce să economiseză. 
Clopoţitul triplu er veni la modă, bivo- 
lariul fu degredat la postul şi titlul avut 
deși numărul bivolilor să redusă la: 1. Să 
apucă de  rcinoitul curţii începând, 
restabilind marca familiară; și rămână&nd 
cu atâta. Poioţile şi grajdurile voiea a le 
edifica, de nou .. . și apoi nu avea de- 
cât cei trei cu cari venisă acasă or'ocâ- 
țiva boi și câteva. vaci ce le afla acasă. 


Dar nu face nimic, va da dzeu — 
zicea de multe ori — va facs rândueală 
pre tot locul, va abzice arândașilor și va 
lucra el tot pământul, ameninţa, curialiş- 
tii cari au fost ocupat câte o parcelă din 
pământul lui că de nu i-le vor da îndă- 
răpt îi inprocesuează, ba le aduce pe 
cap cătane; dar a doaua zi toate acestea 
le uita, un năcas urma celuialalt, azi să 
pârea cu notariul pentru darea, mâne da 
afară pre fisolgăbirău care'l visita pentru 
lucrul satului, alaltă-măno apoi ear cădea 
în morositatea obicinuită și nu cșoa cu 
zilelo din casă. 


Atunci apoi de regulă cotea. Iși 
adună, cărțile remasă, percurgea de nou 
istoria și dreptul maghiar porzendu-să 
în medităţiuni. El nu să ţinea nici do gu- 
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vernamentali nici do oposițiunali ci dacă 
iș urma natura, ora conservativ, agori- 
moa si disposiția însă îl trăgea cătră ro- 
forme. Era jude do tublit onost, nobil 
maghiar brav caro ora mândru pe strit- 
buni și privilogiilo avute, și în caro ideile 
vechi și noauă s'au contopit în un mod 
foarte curios. 'Ținea mult la ambiţiunea 
și vaza nobililor, se purta blând cu io- 
bagii săi car lu adunări vota totdoauna 
pre partida guvernamentalilor. Cunoștinţă 
universale nu ăvea căci ol privea lumea 
numai din tereasta casti comitatului nici 
nu era iubitor de politică provocătoare. 
Nu cetea mult, vorbea puţine, era însă 
oficial la loc, activ, patriot bun gata ori 
când aș jertfi și ultimul erucer pentru 
binele patriei și viitoriul naţiunei sale. 


Acum cra pesimist. Deși în decursul 
rovoluţiei a fost morbos și abea ori alal- 
tă-eri a eșitîn lume, totuș și-a schimbat 
cu totul direețiunea politică, căci acum 
era cel mai înfuriat oposiţional urînd din 
înimă toate reformele acusându-să el pre 
el că și dânsul a ajutat în câtva răstur- 
narea constituțiunei străbune. Bunăvoința, 
nutrită față cu poporul a dispărut, căci 
chiar acei oameni, căror le-a făcut mai 
mult bine, aceia au pustiit mai tare bu- 
nul său, chiar aceia pentru a căror in- 
teres a luptat mai mult, Medita asupra 
forţiei şi cu cât cotea mai des legile 
maghiare vechi, cu atât admira mai mult 
ințălepțiunea celor bătrâni. Acum nu le 
afla defectuoasă, cetea cu admirăţiune 
toate legile scoasă din vigoare, deplân- 
gea înstituțiunele desființate, car sistema 
comitatelor o credea do chiar peatra în- 
telepţiunei. Bărbatul activ de oare când 
nu s'a ocupat cu teorii, doveni un specta- 
tor lenos. Transpunându-să în trecut visa 
despre modul cum ar fi trăbuit. să să 
desvoalte națiunea maghiară. Ba era chiar 
convins că idoilo democratice au nimicit 
po unguri; îngrozendu-să de present, ce- 
tea cu maro predilecție do prin foile vechi 
gloria naţiunei adecii a nobilimoi ma- 
ghiare de atunci. Nobilimea a câștigat 
patria aceasta — gândoa utunci în sine 
— și temp do opt sute, do ani o-a ştiut 
piistra noștirbită și în bine şi în rău, dar 


ui: 


acum a ajuns în mâna demoe.aţioi şi o 
perduti, pentru totdeaunu: 


- Perdut în meditaţiuni de acesto, Îș 
cita cu totul, că trăbue să să vază și de 
troburelo economici. Insoţit de câne cşi 
deci să vază cu ochii săi cum mMorge 
lucrul cum facea el și mai de mult. In- 
cepea la grajd undo vorbea cu vizitiul, 
dar nu despre enii ce-i avoa, ci despre 
cei co i-a avu, îi lăuda că ce frumoşi 
erau, îș esprima părerea de rău că nu mai 
sunt apoi fără a spune că ce a căutat, 
mergea mai departe. În șură, vorbea tot 
de stogurile și clăilo cari nu mai erau 
şi nu asculta propunerele ce i-le făcea 
economul pontru viitor; pro s&rvitoare, 
inloe să le îndemne la lucru, le ţinea în 
povesti intrebând pre larg că ce-a fost 
etunei .. . pre aci. Pre zileri îi dojănea 
că ce scump lueră acum car în timpul 
iobăgimei trăbuea să luere fără pie de 


plată. In grădină avea năcas cu Neptun. 


care fiind sfărmat cl îl rehabilită, ce e 
drept, dar apa nu curgea pe gura așa 
bine ca până atunci pentruce ameninţa 
pre grădinar — care niei nu mai cra în 
sărvițiul său — în toată forma do nu îl 
va apuca ear la rând. Apoi preumblân- 
du-să una, ajungea la moară — focula- 
riul venitului său — unde pvivea învâr- 
titul roatelor, asculta murmurul apei, să 
rântoreea acasă ustenit și să punea la 
prânz în firmă convingere că totuș apu- 
tut aduce câte ceva la rând. 


La prânz, care] lua de regulă sân: 
gur în refectoriul pustiu, şedea n&căjit 
așteptând mult după mâncări; afară de 
acea foarte rar îi cădea bine mâncărilo 
căci cconoama cca noauă nu leștiea pre- 
găti pro gustul său pentruce totdeauna 
dojănea pre Stefan car acesta să discăr- 
ca-pre econoamă. De apetit nici vorbă, 
intrun an odată, ba do multe ori aboa 
gusta din ele stând locului par că și 
acum ar vedea cununa de oașpoţi obici- 
nuită în timpurole cole vechi. Colon 
fruntea mesei şedea soţia şa, ici un pre- 
tin al său, coaloa părintele — oaspe do 
toate zilele — din dreapta, fiul său — 
pro caro Dzbu ştie, când îl va mai ve- 
dea — de-a-stângu fiica sa — curea acum 


_ UNGARIA. 


245 


ora în Viona — și așa inai departe... . 
Aşa-i vedea do chiar pro toţi ca și cum 
aioven ar fi aci, ba îş inchipuca ci-i 
aude cum vorbese, rid și glumesc cu toții. 
Panorama disparea, aparea do nou pentru 
ca car să poată dispărea și să lest în 
locul său numai pre Ştefan. Apoi do nou 
părea că să umple chilia încă și mai 
tare ca inai ?nainto, ba credea că aude 
sunătul păharălor, toaste, musică, cum 
ora do regulă la .... zilele sale ono- 
mastice. Şi nu era totul chiar precum cro- 
dea el, căci în coridor lăutarii chiar 
cântau o piesă bună, făceau totdeauna, 
onorându-i onomasteca şi de asta-dată 
după obiceiul vechiu. EI nici nu ştiusă 
că azi s-o ziua numelui, uimit aseulta 
piesele prea bine cunoscute, — destul a 
fost, destul! — și sufletul car i-s6 um- 
plu de amărăciune. 


După-amează de reguli petrecea în 
baleon căci îi ora foarte urit, şi de acoa- 
Jea privea el toate cele; să uita lu umbra 
casei în rind, la cuiburilo do rîndunele, 
admira câte-o ciocârlie co înnota în uter, 
privea norii călători, apusul soarelui și 
liliecii cari eşeau la plimbare. Când în- 
săra şi trăgeau clopotele, se simţea. și 
mai părăsit, invidia, casele satului a că- 
vor feresti începeau a să ilumina, car în 
casă vedea adunându-st toată familia la 
cină, apoi ear să stîngeau și cei din lăun- 
tru să adânceau în somn dulce. El cina 
foarto rar, ședea mult timp afară căci 
nu-i vinea somnul şi chiar de-i vinea 
nu putea adurmi do visiunelo multe ce 
avea; și de sgomotul co acuş-acuș îl 
trezea. 


In edificiele pustii sau pornite spre 
ruinare, de reguli poți auzi atari sunete 
cari to înfrică oarecum, prestese r6u și 
nu te lasi să te odiehnești; ba îţi ingreu- 
noază și visurilo chiar, dacă cumva ai 
putut adormi; Vântul suflă continuu, și 
nu știi că do unde. La început cugeţi că 
gomo oarecino, apoi suspină — pa” ear 
zico: «vai-vai», Acuș cado ceva — vre-o 
cărămidă poate — apoi începe a urla fu- 
rios, deschide vre-o uşă ori fereastiă, a că- 
roi țiţini ruginite cârțiiise grozav, par 
“ar zico: «mă doare — mi doare». Prea 
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adese auzi lovituri unisono ea: kip-kop, | frămoântături îi vincau apoi toate nâca- 


întrorupte do un vuct adânc; pre un mo- 
ment st face liniște, apoi car încop ge- 
mote line asemenea plânsătului unui co- 
pil mic, cari potenţiindu-st repede cu- 
Erind întreg edificiul cași cum sar teme 
de o furtună apropiată. Radnothy toate 
aceste le asculta oare întregi când treaz 
când somnuros. Îi părea ci anume îl 
cearcă, spiritele cari nu au pace în mor- 
ment, ca să-i deschiză ranele vechi să-i 
șoptoască despre trecut... ori doară 
să cutrupească casa pro el. Între aceste 





Surile în minte; udost sira din pat, 
trăgea la o parto perdelele ..... « dar 
fait: ca a era totul liniștit ; luna chiar 
coborea în dreptul bisericei, voeilo bizare 
erau amuţite total, car ol întorcând car. 
în pat să adâncea în un somn erou care 
îl obosea mult mai tare ca şi când nu 
sar fi culeat do loc. 


(Va urma.) 


(Din ungurește.) Prul Gyulai. 


SPIRITUL NOSTRU. 


Suntem fericiți. Spiritul nostru stră- 
bato până la inimile Gazetiştilor din 
Braşov. “Dola început predicăm că nu 
merg bine la noi luerurire. După curen- 


tul do astăzi un copilaș dela carte :ne: 


învățând, dacă își dă iscălitura la niște 
proteste, memorande, minciuni, e mare 
patriot, speranța, floarea naţiunei. Un 
bărbat bărbos, mustecios, dacă știe con- 
cipia o invitare cu câteva fraze asvivlite 
În unguri, e <apostol» «martir» ete. Apoi 
literatura, știința, bunăstarea poporul, a 
învăţătorilor, preoţilor — la dracul cu ele! 

Gazeta Transilvaniei (Nr. 19) după 
0 viață de o jumătate de seclu recu. 
noaște cea ce noi dela început predicăm, 
că acesta e <Un curent primejdios», 


Iată-l artielu: 
Brasov, 16 lanuariu v. 


In vaecul acesta al trufici, al recla- 
melor și lăudăroșiilor, sa încuibat între 
oameni o boală. lipicioasă, de care şi 
între noi au început să se molipsenaseă 
sufletele unora, mai ales din tinorimea 
noastră. : 

Se pare, că sar fi stricat vremile, 
s'ar fi știrbit obiceiurile. Ori încătriău te 
întorci, 'dai de. vorbe umflate, găseşti 
lavmă multă, pe când în fapte suntem 
săraci. 

Bâtrânii noștri în vremea lor nu 





prea făceau așa. Lor le pliicea mai mult 
si facă și să tacă. Șincai a umblat o 
vieață întreagă cu desagii în spate şi ui- 
menea nu seia, că în desagii lui se află 
istoria neamului românese, —  istoriă. 
scrisă de el, pentru care îl laudă și prea- 


„măresce românimea toată. :Petru Maior, 


George Lazar, Inocenţiu Clain şi alţi băr- 


baţi iluștri din istoria noastră, naţională, 


erau bogaţi în jertfe, bogaţi în fapte mari 
și.stălucite, aduse pe altarul neamului 
românesc, dar cu toate acestea, ci nicio- 
dată n'au bătut elopotul, ca st atragă 
privirile lumei asupra lor. Numai după 
moarte s'a sciut, cine au fost și ce au 


plătit oi, numai după moarte sau cunos- 


cut faptele lor, pentru cari acum toată 
suflarea românească, preamăresee pome- 
nirea lor și o va preamări în veci. 

Astăzi par că mar mai fi așa, par 
că o seamă din oamenii nostri din vre- 
mile de azi n'ar mai lucra pontru ca să 
luere, ci numai pentru ea st-i seic lumea, 
st-i admire și să-i preamăroasciă. 

Doritori do a se ridica de-odată la 
înălțimea, la caro alţii au ajuns poate 
printr'o_vieaţii întreagă, plină de fapto 
și de jortfe, o seamii din oamenii nostri, 
mai ales din tinerime, au inceput săi de- 
vină neribdiitori și această neribdure a 
lor îi întărită, îi aţiții şi-i face să ereadii, 
ci fie-care din ci ce găsit farmecul, prin 
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caro întro clipit st ne fericenscii pe toți 
si-si asigure un nume neperitor în is- 
toriu neamului nostru românesc. 

Îu închipuirea aceastn a lor, ci um- 
blă st și fucă drum, şi pentru 4 putea 
trece înninte, încareii cu hulii şi cu ocară 
pe toți, câţi lo stau în cale. Ordine, dis- 
eiplină, autoritate nu vor să. cunoasti; 
pe bătrânii îi socotesc ea pe niseco vechi- 
turi de lăpădat, căci ci se cred mai cu- 
minte de cât bătrânii, și mai înţelepţi de 
cât toți înțelepții. 

Din cartea istoriei ci nu vor si tragă 
îvățături, ear sfaturile altora nu le bagă 
in seamă, dacă nu cumva sunt venite 
dela soţi de-ai lor. Ei vor mamai să scrie 
cărți, dar ma să învete din cărți ; vor numai 
să dee sfaturi, dar nu să asculte sfaturi. 
In loe de a: umbla să sc facă vrednici 
de cinstea poporului și a urmașilor lor 
printro muncă serioasă și prin jertfe ade- 
vărate pentru binele nostru obștese, ei se 
gândese numai la acea, cum să fucă, ca 
s5 vorbească lumea de ci și pe ce cale 
ar putea să ajungă mai ușor la un nume 
mare și cunoscut. 

Dacă însă pa unii ca aceștia vei 
căuta să-i judeci după fapte, nu-i vei 
afla, ori chiar de i-ai afla, nu mult vei 
avea să te bucuri de faptele lor. 

Din norocire, pănă în momentul de 
față, numărul acestor spirite trufașe și 
pline do vanitate încă nu este mare la 
noi; dar: cu toate acestea, dacă nu vom 
fi băgători de seamă și nu-i vom şti 


247 


a DEEE E E E 


prețui după cca ce sunt, ușor pot să pri- 
cineaseit în sînul nostru mari turburiări 
şi st no ducă lu muri iucureiituri, 

Din această parte ne ameninţă așa- 
dară uu pâricul, care tocemui fiind-ei 
tinde să isbueneuseăt inliiuntrul nostru, 
îneastrele noastre, este mai mareşi mai 
amenințiător, de cât toate periculele, câte 
ne-au venit vre odată dinafară, din par- 
tea contrarilor nostri. 

Trebue deci să fim cu mai mare 
luare aminte și cu mai multă judecată 
asupra celor ce cetim și auzim, Să .nu 
no lăsăm ademeniţi de vorbe sunătoare,. 
ci să ne facem totdeauna o judecată în- 
temeiată pe fapte și pe dovezi, și numai 
după acea să credem ce e de crezut Şi 
facem, co ce de făcut. 

Telegraful Român (nr. 8) luând știre 
despre acest artielu, iată cum vorbește : 


«Un curent amimejdios, Sub titlul acesta «Ga- 
zeta Transilvaniei» în Nrul su de Duminecă (Nrul 
12) din 17/29 Ianuariu a. ce. publică, un interesant 
şi înțelept prim articol, în care se stigmatisează, 
nişte porniri, am putea zice bolnavicioase, te încep 
a se ivi în societatea noastră. 

Fiind conţinutul articolului de un interes deo- 
sebit și de altă pazte, fiind-că în o corespondenţă 
din Nr, present al foaiei noastre se face provocare 
la el, îl reprodueem la locul de frunte al foaiei 
noastre, atrăgând atenţiuuea aaupra cuprinsului lui 
a acelora, din cetitorii nostrii, cari poate că: până 
acum nu lau cetit.» 

Apoi cu încetul spiritul nostru tre- 
buc odată să învingă. 


> 


— 


VERZI-USCATE. 


(Liga militantă.) 


În toata foile, zilele trecute, să ce- 
icau următoarele rînduri : 

«Ni se anunţă din București, că este probabil, 
că dl Catargiu, preşedintele consiliului de ministri 
român, care la reintoarcerea sa dela Sigmaringen a 
cut o întrevedere cu împăratul Austriei, a esplicat 
acestuia intențiunile guvernului român, care dorește o 
ameliorare a soartei românilor din  'Transiloania, cu 
densebire în ce privește înstrucțimea publică și legile 
clectonale, O asemenea cerere nu poate fi ficuti în 


mod oficial, dar se speră, că în consideraţiunea re- 
laţiilor amicabile ale Austro-Ungariei cu România, 
maghiarii nu vor mai persista într'opolitică, ce este 
de natură a le înstriina cu totul națiunea română.» 


2 * 
Noub celora dela Ungaria ni să anun- 
ți tot din București, că Tit Maiorescu, 


renumitul biărbat de stat al României, a 
avut o întrovodore cu împăratul Germa- 
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nici. Maiorescu a spus oblu și vorde 
cii până când Elsaza și Lotharingia nu 
să vor reda francezilor, Germania nu 
poate conta la prictinia României, după- 
ce statul român nu poate suferi utacarea 
statelor de "viță romană. — Lahovari şi-a 
luat drumul spre Londra în interesul 
Eghipetului, Gladstone, cu regina Angliei, 
Pau așteptat în mare bucurie. Să aude 
că Eghipetul. la cererea lui Lahovari, să 
va elibera. Un ministru român își petre- 
ce vremea la curtea împărătească din 
Constantinopol. S5 așteaptă reîntoarcerea 
turcilor în Asia. Un alt ministru româ- 
nese sa dus spre Sofia; auzind de veni- 
rea lui principele Ferdinand, de frică și-a 
cules catrafusole, sa depărtat din ţară, 
Și pre români "i-a eliberat. "Toţi împărații 
şi toate neamurile Europei sunt înfrico- 
șate de întreprinderea ministrilor români. 


Aceia care cred că tate aceste sunt 
numai niște flecuri, coate în jurnalele 
române de esemplu la Telegraful din 
Sibiu, care fără nici un comentar comu- 
nică flecuri de aceste. 


Ei 


Un deputat ungurese anume Pâz- 
mândy D6nes a afirmat într'o fouiă din 
Paris, că la noi presa ce liberă. 

Ligistii odată vin 
iată cum: 


cu protestele, 


Paris, 4 Februariu, 19893. 


Domnului director al ziariului «Le Matin». 

Domnule! In scrisoarea dlui de Pazmandy, 
deputat în Budapesta, pe care o publicaţi in nu- 
mărul de azi al stimatului D-v. ziar, autoru! afirmă 
ceva, ce nu corespunde cu realitatea. Dl. de Paz- 
mandy zice adecă, că «presa în Ungaria este absolut 
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liberă». Dacă nuționalităţile nemagiare (croaţi, ro. 
inâni, slovaci, etc), cari formează mar o maioritate 
în regatul Sftului Stefan ar ceti aceste rânduri ale 
dlui de Pazmandy, ele ar protesta de sigur în unu- 
nimitate contra unei asemenea afirmaţiuni, 


Da, presa în Ungaria este liberi, ba chiar 
prea liberă pentru maghiari; pentru celelalte națio= 
nalităţi înst ea nu este de loc liberă, 


In vreme ce jurnalele maghiare pot insulta 
după plac naţionalităţile nemagiare din regat, bieţii 
publicişti ai acestor naționalități nu pot scăpa nn 
cuvânt, care st nu placă guvernului unguresc, fără 
să fie condamnaţi la amende grele și întemnițări. 
Esemplu: nenumbratele procese politice ale ziarelor 
române, serbe, slova e ete, cari li sau intentat suc- 
cesiv de cătră guvernul din Budapesta, de când cu 
era «dualismului» și cu de„sebire de când Ungaria 
face parte din tripla alianță. 


Probă recentă despre aceasta este și procesul 
de acum o lună al publicistului slovac Svetozar 
Hurban Vajansky, care a fost condamnat la un an 
închisoare şi la o mare amendă. 


Basat pe sentimentele D-v. de iustiție și îm- 
parţialitate, vă rog, în interesul adevărului, să bine- 
voiţi a publica cea, ce precede, întrun număr al 
prețuitului D-Voastră ziar. 


Primiţi d-le..director espresiunea sentimentelor 
mele devotate. 
George. Moroianu, 


Câte proposiţiuni atâtea minciuni. 
Da, la noi presa e liberă. Intrun stat 
consolidat aceia cari abuscază de drep- 
turi sunt pedepsiți. La noi sub tot regi- 
mul de treabă să vor pedepsi aceia, cari 
calcă în picioare legile. Apoi dl Moroian 
nu vorbească. El ne cunoaște după me- 
morandele și protestele ligistilor. Când a 
fost el întro noi? Acela caro zice că la 
noi presa nu o liberă, e nebun sau orb. 


Cuprinsul: Alianţa naționalităților. | Făgăraş. (Continuare şi fine.) Cuvintele 


Despre istoriografia română (Urmare.) For- 
maţiunea limbei și a neamului român. 
(de George Alexi). Istoria teatrului Clu- 
jan până la 1821. (Conferinţa lui Zoltân 
Forenezy). (Fine.) Originea jocului «pa- 
lotis» maghiar. Mominte istorice dela 
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române înprumutate do limba mughiară, 
Cel din urmă stăpân al unei curți veche. 
Spiritul nostru. Verzi uscate. (Liga mi- 
litantii.) 


di Tipografia Lyceum (per fiomhbhun & Sztupjiir) In Kuluzuraăr, 


